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T R A N S I L V A N I A 
O R G A N U L 

A S O C I A Ţ I U N I I P E N T R U L I T E R A T U R A R O M Â N Ă Ş I C U L T U R A 
P O P O R U L U I R O M A N . 

Nr. I. Sibiiu, Ianuarie—Februarie 1904. An. XXXV. 

STUDIILE D-LUI L. ŞÂINEANU 
despre influenţele orientale asupra limbei române.1) 

Sunt nemărginit de mult recunoscător dlui G. Paris, care 
a binevoit să-mi presinte ocasiunea de a Ve face un mic tablou 
despre cercetările dlui Şăineanu. Dl Şăineanu a cuprins în 
studiile sale limba şi cultura română. Aceasta în sine e un 
fapt nou pentru România. In alte teri, unde linquistica nu e 
în leagăn, studii de acest gen au fost făcute de multă vreme. 
Dacă nu me înşel studiile lui Hehn şi Schrader_au pgtruns 
în toate părţile, fapt în sine legitim. Istoria şi linquistica au 
fost totdeuna privite ca doue surori. Doue sciinţe, cari ne 
pot presenta în principiu dificultăţi diferente. E drept, că 
corelaţiunea proprie a istoriei e cultura, dar' e drept şi aceea 
că limba joacă un rol mare în cultură. Şi din acest motiv 

*) Studiul de faţă, s'a făcut la îndemnul mult regretatului G. Paris şi a format obiectul 
a dou8 conferenţe, ce s'au ţinut in Dumineca Paştilor şi Dumineca Tomii 1902 în cabinetul 
de lucru al maestrului. Punctul de plecare 1-a format marea lucrare a domnului Şăineanu: 
Influenţa orientală asupra limbei fi culturei române, Bucnresci 1900, 2 volume. Volumul 
I. cuprinde „Introducerea" 335 pag. Voi. II. partea 1 „Vorbe populare" 406 pag., partea 
a 2-a „Vorbe istorice, împrumuturi literare şi indice general" 278 pag. Fiind însă lucrarea 
scrisa in românesce şi astfel neaccesibilă lumii învăţaţilor autorul a făcut bine de a pre-
sentat din lucrare un extras în fraaţuzesce: Les dUments orientaux în România voi. XXX pag. 
539—566 şi voi. XXXI pag. 82—99 şi 557—589. In general opera dlui Şăineanu a fost judecată 
de bună şi utilă. A fost chiar de douS-ori premiată, odată de Soctete de linquistique şi a 
doua-oară de Institut, ambele din Paris. Dacă public observările mele asupra lucrării dlui 
Şăineanu o fac din un simplu motiv, fiind-că pană a<Ji — dacă nu m8 înşel considerând 
mijloacele ce-mi stau la disposiţie — avem numai o scurtă dare de samă, făcută de dnul 
Weigand în Zeitschrift Itir Romanische Philologie voi. XXVII (anul 1903) pag. 227—229. 
Scopul studiului meu vrea numai să îndrepteze erori străcurate în lucrarea dlui Şăineanu 
şi să stabilească adeverul după priceperea mea. 

( B i b i . Univ GluJ I 
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nu pot decât să vorbesc bine despre silinţa dlui Şăineanu. 
Dar' în cUUele noastre o silinţă, ori-cât de nobilă, nu ajunge. 

înainte de a Ve menţiona raporturile între limba şi cultura 
română influinţate de Turci şi de semenii lor, permiteţi-mi să 
fac câteva observări asupra bibliografiei chestiunii, tratată de 
dl Ş. Timpul, mijloacele şi preparaţiunea mea îmi permit 
simplu să ating în detail mai multe părţi esenţiale din această 
publicaţiune lăsând de o parte desvoltările lor. Nu voesc să 
V§ repetez faptele, dar' trebue îndreptate erorile şi referentele 
defectuoase. In voi. I. pag. 312—317 avem isvoarele sciinţifice 
mult-puţin suficiente, de cari s'a servit dl Ş. In voi. II. p. 401 
adaugă dl Ş. alte indicaţiuni noue. încep cu starea generală 
a chestiunii tratată de Miklosich, care într'adever a studiat: 
Die tiirkischen Elemente in den sud-ost und ost-europâischen 
(dl Ş. a copiat reu sud-ost şi ost-europ., despărţirea se referă 
la Sprachen şi nu la regiuni) Sprachen. Pe lângă Grriechisch, 
Albanisch, Rumunisch, Bulgarisch, Serbisch trebue să adaugem 
şi Kleinrussisch şi Grrossrussisch. Nu înţeleg de ce a omis 
dl Ş. cele doue limbi din urmă, unindu-le zntr'un singur cuvânt 
Russisch. Pot asigura, că slaviştii sunt de acord cu mine şi 
noi toţi seim că ruteana nu-i rusasca şi pot chiar spune că 
există un oare-care antagonism între aceste limbi. Pentru a 
completa seria limbilor studiate de Miklosich citez ancă polona. 
In ce privesce publicaţiunea lucrării trebue se adaug că Miklosich 
a presentat-o Academiei de sciinţe din Viena la 2 Ianuarie 1884, 
dar' partea a doua dela K—Z a fost publicată abia la 1885 în voi. 
35 al memoriilor. Suplementul lui Miklosich pentru voi. 34 (dela 
A—K) şi 35 (dela K—Z) a fost publicat în 1889 şi nu 1888 
şi în 1890 în voi. 37 (dela A—M) şi voi. 38 (dela N—Z cu un 
adaus dela A—Z). Data dlui Ş. e inexactă şi-mi pare reu că 
această greşală n'a fost îndreptată în România XXX. Pentru 
slavistică citez doue lucrări citate bine de Miklosich şi reu 
de dl Ş. Prima e un fel de disertaţie de Dj. Popovici publi
cată în Memoriile soc. sav. din Belgrad scrisă serbesce (cf. Mi
klosich Lit. cit. voi. 38 pag. 193). Titlul adeverat e: Turske i 
druge istocanske reci u nasem jeziku Grlasnik srpskog ucenog 
drustva, Kniga 59. Nu sciu de unde a scos dl Ş. titlul nem
ţesc al lucrării de mai sus. A doua lucrare e o comunicaţiune 
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făcută în congresul orientaliştilor la Berlin (1882) de Luka Ma-
rinkovitch. Titlul complet e: Vocabulaire des mots persans, 
arabes et turcs introduits dans la langue serbe avec (partea 
aceasta omisă la dl Ş. I. 315) un expose de la litterature serbe. 
Ca să se scie unde să se caute această lucrare dau şi locul: 
Verhandlungen des funften internationalen Orientalisten-Con-
gresses II. 2. pag. 299—332, Berlin 1882, vedj şi Miklosich voi. 
35 al Mem. pag. 191. 

Pentru 1. turcă amintesc marele dicţionar, făcut într'un 
spirit sciinţific al dlui Dr. Radloff citat şi de dl Ş. Nu înţeleg 
de ce nu e dat exact titlul şi data publicaţiunii la dl Ş. I. 316. 
Observ simplu: Versuch eines Worterbuches (nu WOrterbuchs) 
der Tiirk-Dialekte1) cala dl Ş. I. 316. Cele trei prime fascicole 
au fost folosite deja de Miklosich pentru suplementul seu, va 
să chcă publicaţiunea a început înainte de 1890. In volume 
e I. din 1893 (vocalele) şi II. în 1899 (consoanele). In ori-ce 
cas datele dlui Ş. sunt greşite. 

In prefaţă la voi. II. pag. 6 dl Şăineanu scrie: „Sub ra
portul elementului comparativ, mai ales al idiomelor balcanice, 
nu ne-am mărginit la informaţiunile aflătoare la Miklosich, ci 
am căutat a spori materialele cât privesce mai cu samă lim
bile bulgară şi neogreacă". In bibliografia dlui Ş. nu găsim 
nici un dicţionar pentru bulgară şi pentru neogreacă lipsesc 
Korais şi Iannarakis, cari după a mea părere ar completa 
pe Legrand, despre care şi A. Thumb ne spune că adaugă 
un glosar la cartea dsale „weil auch das neugriechischfran-
zosische Worterbuch von Legrand (Paris, Glarnier) fur meine 
Texte nicht ausreicht".2) Dacă dicţionarul pomenit nu ajunge 
pentru 68 feţe de texte publicate de Thumb, cum să poată 
ajunge pentru influinţa totală a influenţelor orientale asupra 
întregei limbi poporale. Şi ori-cine se ocupă serios de greaca 
modernă, trebue să lucreze cu dicţionarele pomenite. 

Pentru serba trebue să considerăm şi Bosnia. Serbii din 
Bosnia sunt mohamedani şi în vieaţa, obiceiurile şi datinele 
lor turci. Asupra limbii şi unor datini ale lor avem studii fru-

') Titlul rusesc e: Opyt slovarja tjurskih narecij. 
2) Cf. A. Thumb, Handbuch der neugriechischen Volkssprache, Strasaburg 1895, p. XVI. 

1* 
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moaşe publicate în Zbornik za narodni zivot i obicaje voi. 
III—IV (datinile despre nuntă) şi în Narodne Pjesme publicate 
de Dr. Bosanac şi Marjankovici sub auspiciile soc. cult. Hrvatska 
matica (Zagreb) voi. II, unde avem un dicţionar de cuvinte 
turcesci folosite în Bosnia. Publicaţiunile din urmă sunt mult 
mai bune decât Bosnische Sprachdenkmâler ale Drului Blau 
folosite de Miklosich. 

In fine pentru domeniul român constat cu părere de r§u 
că dl Ş. a uitat total dialectul meglen. El n'a citat nici pe 
Weigand, Vlachomeglen, unde am aflat nişte cuvinte turcesci, 
nici lucrarea frumoasă a lui Papahagi, Românii din Meglenia. 
Această din urmă a fost contemporană cu a dlui Ş., dar' de 
altminteri putea fi folosită ulterior în România, ce nu s'a făcut 
nici chiar un an mai târchu. 

Pentru aromână ar fi trebuit citate textele Doctorului 
Obedenaru, căci ori şi cum glosarul lui e cel mai complet. 
E bine de a-1 cita, fiind-că voiu areta în decursul cercetărilor 
mele asupra studiilor dlui Ş. cuvinte cunoscute de Miklosich 
dela Dr. Obedenaru şi ignorate de autorul nostru. 

* 
* * 

Referitor la bibliografia istorică nu pot aminti nimic de 
nou. Dar' pot aminti polemica între dnii Iorga şi Ş. cu privire 
la opera celui din urmă. Dl Iorga fiind „invitat" de „amicul" 
seu, dl Ş., să facă o critică lucrării menţionate a avut imprudenţa 
amicală să semnaleze mai multe greşeli din lucrarea dlui Ş. 
Aceasta n'a satisfăcut pe d. Ş. De aici polemica, care s'a 
terminat în favorul dlui Iorga.1) Trec cu tăcerea această po
lemică pentru-că ea din punct de vedere sciinţific, istoric precum 
şi filologic depăşesce limitele felului nostru de vedere. E drept 
că dl Iorga înseamnă o mulţime de inexactităţi din lucrarea 
dlui Ş. precum de ex. date false (câte odată de un secol), 
lipsa de cunoscinţa isvoarelor istorice, traducere insuficientă 
din germană, francesă şi latină. Dl Ş. lucrează cu autori din 
cari nu ne citează paginile, şi câte odată îi înţelege reu. In 
ce privesce suplementul lexicologie al dlui Iorga par' putea în 
articolul din urmă de tot puţin modifica. In general critica 

>) Vedi „Noua Revista Română" Nr. 26, 27, 28. 29, 31, 32 (anul 1901). 
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dlui Iorga e acceptabilă din punct de vedere sciinţific, nu ne 
putem insă ataşa tonului ei puţin amar, provocat de altmin
teri de dl Ş. 

îmi permit a cita din punct de vedere istoric epocele 
dlui Iorga, cari mise par legitime. Considerând că influenţa 
turcească începe în Muntenia în secolul al XlV-lea şi în Mol
dova în al XV-lea se pot recunoasce patru epoci: I-a pentru 
ambele teri dela început pană la jumetatea secolului XVI, 
influinţă de politică, a Il-a în Moldova se începe cu suirea pe 
tron a lui Petru Şchiopul, în Muntenia cu domnia lui Mircea 
Ciobanul, în această epocă trece şi viaţa la Constantinopol, 
a IlI-a dela Mihaiu Viteazul pană la Fanarioţi, infiltrare pe 
cale culturală nu numai politică, a IV-a Fanarioţii. Această 
epocă e cea mai penibilă şi a adus cu forţa reacţiunea dela 
1821. In 1831 regulamentul organic cu formele politice eu
ropene sub influinţă Ruşilor încep a schimba această stare 
tristă. Citez ancă caracteristica acestor influinţe făcute de 
dl Iorga (N. R. R. Nr. 26 pag. 59): „Din influinţă turcească 
au remas elemente în limbă, care sunt bune, pentru-că au 
îmbogăţit-o, şi urme în moravuri, care sunt rele, fiind-că ne 
fac şi pană adj un popor fără rânduială, fără iubire de lucru, 
fără curiositate a inteligenţei şi fără sete de ideal". 

* 

înainte de a aborda influinţele turcesci trebue să spun o 
vorbă despre extensiunea şi conţinutul lucrării dlui Ş. Avem 
trei mari tomuri. Primul volum ne dă partea dintâiu întro-
ducţiunea pe 335 pagini. Celelalte doue cuprind partea a 
doua, al doilea volum e în 2 tomuri: II. 1. pe 407 pag. Vorbe 
populare şi II. 2. vorbe istorice, împrumuturi literare, indice 
general pe 279 pag., din cari singur indicele cuprinde 133 p. 
Introducerea conţine — după părerea mea — o serie de cer
cetări foarte interesante, dar' nu destul studiate. Volumul 
Introducerii e împărţit în 4 părţi mari: A) Limba, B) Cultura, 
C) Resultate şi D) Conclusiune. Fie-care din aceste părţi are 
subdivisiuni. încep cu limba care are numai 2 secţiuni, I-a 
Consideraţiuni etnologice, cari arată familia uralo-altaică(Cap.I), 
grupul turco-tatar (Cap. II), limba osmanlie (Cap. III). Secţ. 
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Il-a tratează despre consideraţiuni preliminare (Cap. I), ele
mentul fonetic (Cap. II), elementul morfologic (Cap. III), ele
mentul semantic (Cap. IV), elementul lexical (Cap. V), ele
mentul onomastic (Cap. VI) şi elementul folkloric (Cap. VII). 
Referitor la cultură avem trei secţiuni: I-a politica, a Il-a so
cietatea, a IlI-a comerciul şi industria. In secţia politicii avem 
raporturi cu poarta (Cap. I), Domnul (Cap. II), curtea (Cap. III), 
traiul la curte (Cap. IV), armata (Cap. V), justiţia (Cap. VI) 
şi dările (Cap. VII). Cu privire la societate a tratat dnul Ş. 
costumul (Cap. I), nutrimentul (Cap. II) şi sociabilitatea (Cap. III). 
A treia secţiune tratează negoţul (Cap. I) şi meseriile (Cap. II). 
Resultatele cunosc categoriile împrumuturilor existente refe
ritoare la locuinţă şi alimentaţiune (Cap. I), la îmbrăcăminte 
(Cap. II), la domeniile naturei (Cap. III), la negoţ şi profe
siuni (Cap. IV) şi la epitete şi generalisări (Cap. V.) 

In conclusiune avem literatura, cronologia şi circulaţiunea 
şi în urmă metoda. Am pomenit conţinutul introducerii ge
nerale într'o formă sumară din doue motive: 1. fiindcă felul 
meu de vedere se deosebesce de al dlui Ş şi 2. fiind-că re-
sumatul dlui Ş. din România a reunit mai multe părţi com
binând faptele mai strîns. Cultura lipsesce de tot, folklorul 
nu-i, etc. vecji România XXXI. 

In observările câştigate din studiul lucrării dlui Ş. cuprind 
numai partea linguisticâ şi şi-n această parte numai lucrurile 
despre cari îmi pot forma o judecată. Eu nu cunosc limba 
turcă, dar' acest inconvenient nu me împedecă de a privi 
faptele în general 1). Dacă vorbesc de cuvinte turcesci nu pot 
da studii dialectale, dar' pot semnala faptele reale. Dl Ş. ancă 
nu cunoasce limbile slave. Aflăm în cartea dsale greşeli prea 
elementare. Câte-va greşeli trebue îndreptate. Pluralul cu
vântului pecenengu e dat de dl Ş. peceneji, nu trebue să uităm 
că acest cuvânt e din Cronica lui Nestor (autorul publ., ediţia 
şi pagina sunt uitate). Dealtminteri greşeli în citate au fost 
relevate şi de dl Iorga (N. R. R. Nr. 31, pag. 326 anul 1901). 
Adaug simplaminte că pluralul dela pecenengu e pecenezi, fiind-că 

') D. Duvau, care a făcut raportul în Societe de linquistique din Paris, pe basa cărui 
a fost premiată lucrarea dlui Ş. nu cunoasce nici turca, nici româna şi uici limbile slave, 
cari toate la un loc se amestecă în acel colţ de pământ, ce poartă numele de Balcan. 
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în caşul acesta g se desvoaltă înainte de i în z . Declinaţiunea 
în general e cam slabă. Pe pagina 96 din Introducere vrea 
să spună serbesce că sabia nu tae capul plecat. D. Ş. scrie 
pokorn glav, bine poate fi numai pokornu glavu, e vorba de 
acusativ. Pentru cunoascerea limbei bulgare e curioasă greşala 
de pe pag. 104 din Introducere, unde se vorbesce despre ot 
fot hale doig) care ar influinţa în română dativul. Această obser-
vaţiune e inexactă pentru ambele limbi. Nu voesc să întru în 
sintaxa istorică a acestor limbi, ci spun numai că ot în bulgară 
cere genetivul, lăsând chiar la o parte usul. Declinaţiunea a 
dispărut în neobulgară ca în română, albaneză etc. In română 
însă dela mine, din Bucuresci, din stingă, etc. nu-s genetive. Limba 
maghiară ancă n'o cunoasce d. Ş. ]) De limba turcească spune 
dl Iorga, prietinesce că n'o cunoasce. De altminteri lucrurile 
aceste trădează din lucrarea dlui Ş. competinţa d-sale. Sunt 
ancă şi alte greşeli, cari nu-mi permit absolută încredere în 
cercetările dlui Ş. 

Pentru a studia cuvintele turcesci în română, par'că n'avem 
lipsă să vorbim de influinţe orientale, aceasta e o noţiune prea 
largă şi expresiunea ei remâne prea vagă. Trebue să avem 
cunoscinţe solide nu numai în domeniul turcesc, dar' şi în cel 
slav şi preste tot trebue să cunoascem bine câmpul românesc. 
Ţerile Românilor şi Slavilor fiind într'o comunitate nu numai 
religioasă, ci chiar într'o comunitate de griji şi dureri, causate 
de dominaţiunea turcă, au suferit acelea-şi influinţe. Tocmai 
de aceea nu-i uşor a judeca împrumuturile. Tot această difi
cultate se presinta une-ori pentru domeniul slav meridional 
pentru împrumuturile slave medievale. E adeverat că o mulţime 
de cuvinte turcesci a străbătut în limbile balcanice precum şi 
în română prin un intermediar greu de determinat. In cerce
tările dlui Ş. lipsesce un studiu de acest fel. E adeverat, că 
dsa presupune că cuvintele turcesci din Bănat au să mulţă-

') Ţin sa îndrept cu această ocasiune o eroare foarte gravă, care a fost repetată de 
trei ori. E vorba de TUnddr-Ilona (Ileana Cosânzeana) şi nu Tunder Illona a dlui Ş. care 
sub numele de Sainfan a publicat un articol în rev. La tradition din Paris despre pro
ductele literare poporale. Pentru prima-dată greşala fu comisă în revista de mai sus, a 
doua oară în Noua Bevistă Somână Nr. 40 p. 192 (anul 1901), unde s'a pomenit de articolul 
din Tradition şi a treia oară a fosl spusă într'o lecţiune despre folklorul balcanic făcută 
de dl Ş. în Ecole des Hautes Etudes (Section des sciences religienses) din Paris. 
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mească existenţa lor limbei sârbesci. Pentru mine această 
teorie e neprobabilă. Pentru a stabili raporturile împrumuturilor 
avem un singur mijloc, fonetica, cam ignorată de altfel de d. Ş. 

Românii au mai bine de o mie de ani şi pe Maghiari ca 
vecini. Aceştia aparţin familiei uralo-altaice, e drept că nu 
grupului turco-tatar, ci celui fino-ugric. Studiul limbei maghiare 
din punct de vedere comparativ cu împrumuturile turcesci ar 
putea obli mai multe dificultăţi. Din punct de vedere fiziologic 
avem sunetul turcesc 'o şi maghiar o, cari se desvoaltă românesce 
în io şi iu de es. turc. Jfâr> rum. chior-dor, turc. karag'6z~> rum. 
caraghioz; magy. bâs> rum. bios (în dicţionarul rum. din Pesta 
publ. în întregime de dl Creţu în Tinerimea română), magh. 
bos£g> rum. biuşag în dicţ. pomenit se află şi bioşime. Din rapor
turile aceste vedem 'o—6 = io—iu, cu alte vorbe un '6 ce se 
apropie de -io cu o închis şi un o închis de -iu cu u deschis. 
Din punct de vedere fiziologic corelaţiunea e perfectă. Cas 
analog avem în limba rusască unde o nemţesc se desvoaltă în 
io de ex. Gr5the> Giote. La Şerbi "â — e, desvoltare de alt-minteri 
făcută în gura Vienezilor: Gete, Kerper pentru Gothe, KOrper 
etc. Evoluţia aceasta progresivă se desvoaltă cu uşurinţa oră
şenilor. 

Ce fac Vienezii fac în altă mSsură şi Parisienii. Putem 
şi în Paris aucji din gura fetelor: tut-a Ier pentru tuta lor pentru 
l'heure netranscris foneticesce fiind acest lucru puţin posibil 
în Transilvania, etc. Pe lângă asemenările aceste fonetice avem 
şi altele psichologice. Nu e permis a scăpa din vedere comu
nitatea turco-maghiară, care ne poate da indicaţiuni foarte 
preţioase referitoare la faptele fonetice. E adeverat că dl Ş. 
citează, poate prin hazard, nume ca Vâmbery, Kiinos, dar' 
uită a pomeni pe Budenz, Simonyi, Munkâcsi, Setâlâ, cari 
formează sufletul cercetărilor de acest fel. 

Avem ancă un fapt mare care din punct de vedere linquistic 
precum şi istoric e pentru studiul nostru nu numai necesar, 
ci chiar imperativ, e vorba de amestecul Slavilor cu Ural-
altaienii. Miklosich a recunoscut trei epoci pentru influinţele 
aceste. J) Prima influinţă s'a făcut în patria primitivă, din această 

*) Vezi Denkschriften der Kais. Acad. d. Wis. Bd. 34 S. 239. (phil.-hist. Classe). 

©BCU CLUJ



9 

vreme sunt cuvintele calpac, topor, etc , a doua în a doua jumătate 
a secolului al VH-lea în dreapta Dunării şi a treia începe 
cătră mijlocul secolului al XlV-lea. B drept că unele puncte 
sunt atacabile în teoria lui Miklosich, dar principiile funda
mentale sunt — după a mea părere — neatacabile. De altminteri 
pentru studii de acest gen avem un savant eminent în persoana 
Drului Jos. Mikolla, care a publicat deja Westfinnische Beriih-
rungen şi a anunţat o Urslavische Graminatik, unde de sigur va 
arăta aceste raporturi într'un mod eclatant. Cred că dl Ş. ar 
profita mult mai mult dacă s'ar ocupa cu cărţi de seamă în 
loc de a critica teorii eronate, cum e a dlui Gaster în Grund-
riss-ul dlui Grober. 

M'am silit să arunc puţină lumină asupra raporturilor 
Românilor şi Slavilor cu Uralaltaienii, fapt ce ne presintă un 
tablou de tot curios, dar basat pe realitate. După părerea mea 
e imposibil a studia cuvintele turcesci din limba română într'alt 
fel. Influinţele milieu-ului asupra limbei române se clarifică 
numai dacă fonetica şi semantica cuvintelor face parte din psi-
chologia şi logica cauzelor împrumuturilor. Şi togmai faptul 
acesta a fost expus cu o claritate şi o eleganţă rară de maestrul 
dlui Ş., de dl Haşdeu, în congresul orientaliştilor din 1886 la 
Viena. 

Observările preliminare 'mi permit de a-mi justifica reservele 
mele câştigate din studiul lucrării dlui Ş. Analisa mea are ca 
punct de mânecare limba română. Recunosc că critica elementelor 
preosmanlii e solidă. Elementele tătăresci au o origine mai 
recentă. Contingentul veritabil de elemente uralo-altaice a 
pătruns în limba română din limba osmanlie sau turcească 
cum se spune de obiceiu. 

I. Istroromâna. 
Nu se poate spune fără restricţiune că istroromâna n'ar 

cunoasce elemente turcesci. Glosarul dlui Byhan1) ne presintă 
următoarele cuvinte: aida (p. 183) auf, gehen wir, liliac (p. 228) 
Flieder, Kaboan (p. 235) Mantei şi maghiarul cisma (p. 370) 

*) Cf. Weigand, Vl-er Jahresbericht des Inst. f. rum. Sprache. Transcrierea şcoalei dlui 
Weigand e greu de păstrat, fiind-că tipografia noastră nu are caracterele folosite de d-sa. 
Sunt silit să me folosesc de o transcriere aproximativă, 
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Stiefel; din observările mele pot anca adăuga: harambaşa de 
tăţ căpitan de lotri şi divănez, -ni, -nit ca în Bănat a divâni 
a sta de poveşti. Afară de aceste cuvinte am găsit la Jeiănu 
(unicul sat din zona nordică a dialectului istroromân) nume 
de familie ca Stambuliă şi Turkovicî. Tot asemenea e şi numele 
de batjocură Turko notat în matricule de preotul slav în satul 
Jeiănu. Turcu există şi în Bănat.1) E drept că aceste cuvinte 
fiind atât de puţine dispar în faţa marelui numer de elemente 
turcesci din daco-română. Faptul însă, că există şi în istro
română elemente turcesci şi numerul lor mic me ajută să 
susţin o părere foarte probabilă. Deocamdată n'o pot des-
volta, o amintesc numai. Elementele turcesci sunt în istro
română fapte proprii românei, afară de aida (cf. serbo-croat 
hajdemo) şi harambaşa, cuvent ce există şi în serbo-croată şi 
slovenă. Pot însă să cred că şi aceste două sunt pentru istro
români de origine română, să nu se uite însă că e vorba de 
împrumuturi. In dialectele serbesci, croate şi slovene din Istria 
cuvintele turcesci au un numer respectabil, cum mise pare, 
şi după teoria dlui Ş. Românii din Istria, cari sunt aproape 
înecaţi în marea Slavilor,, ar fi putut foarte bine să împrumute 
cuvinte de aceste Slavilor. Ei n'au împrumutat, de ce, e greu 
de spus, dar' e foarte probabil că n'au avut trebuinţă. Şi 
aceasta nu e mai mult, decât logica schimburilor în economia 
limbei. Din aceste fapte putem deduce nu numai lipsa cu
vintelor turcesci, ci se pare că ele ar putea indica şi patria 
şi cronologia imigraţiunilor române în Istria. Cuvintele exi
stente sunt foarte caracteristice pentru lexicul acestor colonii, 
pentru existenţa lor prin diferitele sate de diferitele straturi 
— din punct de vedere cronologic al desvoltărei limbei — 
a acestor Români. 

II. Macedoromâna. 

Dnul Ş. a recunoscut foarte bine importanţa dialectului 
macedo-român afirmând că el ar putea să ne clarifice crono
logia cuvintelor vechi turcesci. Regret foarte mult că nu 
avem pană acji un glosar pentru acest dialect. Avem însă o 

') L-am aflat şi la Pădurenii din jarul Hunedoarei în călStoria mea din X903, 
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mulţime de studii gramaticale, publicaţiuni de texte şi glosare 
mai mici, cari pot completa studiul nostru. Autorul citează 
singur o mulţime de isvoare. Cum s'a servit de aceasta bo
găţie nu pot sci. Am pomenit însă mai sus că a uitat pe 
Obedenaru, care a servit o mulţime de date lui Miklosich. 
Lucruri pe cari dl Ş. nu le ia în samă cum ar trebui. A con
trola această parte din lucrarea sa mi-ar fi imposibil pentru 
moment. Amintesc numai trei caşuri: 1° pindjerâ; bulg. pendjer, 

Vinga pendjăr, serb. pendjer; alb. pendjere, kurd. pendjere. In 
serba avem prozor cf prozorişte = teatru pentru croat. Kazalişte 

dela Kazati şi ponestra dela fenestra. Prima e din turc. pendjere, 

pencere vech' Miklosich, Denkschriften voi. 35 p. 141. 2° macedo-
rom. tendzere, tendzeru grec. tsursegr] T £ V T O & Q F Q . Compară mai 
departe turc. tendjere kleine Pfanne, kurd. tendjere, bulg. tendjera, 

serb. id. şi tendjeriţa, rom. tingiră în Bănat cingeră. Pentru da
tele de mai sus vecji Miklosich op. cit. p. 174. 3° turc. dukkan 

Laden, vecji Miklosich op. cit. voi. 38 p. 105, serb doganja, do-

gandjija, macedo-rom. dukian citat de Miklosich din Obedenaru, 
dar' fără pagină.1) 

III. Meglenoromâna. 
Dialectul meglen pretins de a fi descoperit de dl Weigand 

a fost cunoscut mult înaintea dsale cum arată d. Jirecek cu 
ocasiunea analisei studiului dlui Weigand. 2 j Acest dialect a 
fost de tot uitat de dl Ş. 'Mi pare de tot reu că în critica 
mea trebue să relevez un fapt aşa-de grav. Dialectul meglen 
e foarte interesant. Asupra lui avem pană ac}i niai multe studii 
bune.3) Un numer însemnat din aceşti Români sunt de religie 

*) E de remarcat sunetul dj=ge care de altminteri e secundar în macedo-româna, 
vedi scrisoarea lui Obedenar cătră Miklosich publicata de mine în Transilvania XXXIV. 
Nr! 2 p. 50 (anul 1903). 

') Ve<}i Archiv fur slavische Philologie Bd. 15. „(Jeber die Vlachen vot) Meglena". 
8 ) G. Weigand, Vlachomeglen. Leipzig 1892. XXXVI - j - 78 pag. 
P. Papanaşi, Românii din Meglenia. Bucureşti 1900, 72 pag. 
In 1903 a eşit în analele Academiei Române', ser. Ii Tom. XXV 1902—1903 mem. 

secţ. lit pag. 1 — 268 un studiu etnografico-filologic de dl Per. Papahugi. Stadiul acesta 
e de o valoare imensă, fiindcă ne dă o sumedenie de rletaiuri despre Românii din Meglenia. 
Dl Papahagi a luat în considerare toate momentele, cari ar putea interesa un filolog. în
deosebi bogată e colecţia dsale de toxte din acest dialect. Glosarul cuprinde toate cuvintele, 
ce sunt publicate în lucrările despre acest dialect. Îmi pare rfiu că pentru moment n'am 
fost in stare să pot controla şi restul cuvintelor ce numi-au fost cunoscute. \ oiu reface 
acest lucru cu altă ocasiune, când me voiu apropia mai tare de amestecul limbilor din 
Balcau. Deocamdată las să mmeze observările pe cari le-am câştigat cu ajutorul ce mi-a 
stat Ja disposiţie în 1902, când a fost făcut acest studiu. 
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mohamedana. E inutil a spune că aceşti Români au fost altă
dată creştini.1) După aceste observări e greu de a trece cu 
vederea eroarea dlui Ş. care în parte s'ar putea scusa. In 
ori ce caa însă nu e de ertat, că în articolul-resumat din Ro
mânia tot asemenea nu s'au luat în considerare această îm
prejurare. A releva însemnătatea dialectului meglen pentru 
cuvintele turcesci nu e de lipsă. Faptul că mai mulţi Români 
sunt turciţi e cât se poate de interesant şi numai natural 
poate fi că studiul acestui dialect ar putea deslega multe din 
secretele cuvintelor turcesci. 

In cartea dlui Weigand am aflat abia două cuvinte turcesci: 
ciorbagi*) (p. 68.) hohes Amt bei Janitscharen, acest cuvânt nu 
se află în primul glosar al dlui Papahagi şi topcâ, (p. 78) citat 
şi la dl Papahagi (p. 67). In glosarul dlui Papahagi am găsit 
74 cuvinte turcesci cu 1 dela dl Weigand fac la olaltă 75. 
Intre aceste avem mai multe clase: 1° cuvinte cunoscute în 
meglenă, aromână şi daco-română, 2° cuvinte ce se află numai 
în meglenă şi aromână, 3° cuvinte comune în meglenă şi în 
dacoromână, 4° cuvinte ce se află numai în meglenă şi în 
fine 5° voiu vorbi de câteva etimologii nesigure şi me voiu sili 
a restitui altele. 

1° Cuvinte comune în megleno-, macedo- şi daco-română. 

hanbar, P a p . 3 ) 31 . h a m b a r Ş. 1. 202. mcr. ambare din ambar, hambar (pers. 
anbar) grenier. 

at, pi. aţi Pap. 33 . Ş 1. 28, a rmăsa r din at etalon. 
cântar, pl. -râ P a p . 36. Ş. 1. 85, mcr. cântare (? ) , dr. cîntar, t. kantar 

balance. 
catran, -e păcură , ca t rane , ca t ran, că t rană (ban.), t. ka t ran goudron. Pap . 

37. Ş. ] . 95. 
curban, -e, curban corban. Pap . 39. Ş. 2. 44. citat de altfel fără să ne 

spună ceva şi 1. 151. t. kurban sacrifice. Din citatele dlui Ş. nu 
reiese sensul de victimă. La Megleni e preste tot numai sacrificiul in 
decursul sărbătorilor mari. 

cutie. Pap . 39. Ş. 1. 152. din t. huty boite. 

') Pentru detaiari vedi lucrarea lui Papahagi. 
') cf. ciorbagiu la dl Ş. II. 2. 165. (în Oltenia). 
*) Pap. - Papahagi, Ş. = Şăineanu, mcr. = macedorom., dr. = dacorom. mglr. = megl.-

română, t. == turcesce, ban. = dialect-bânăţan. Din cărţile dlui Ş. citez numai voi. II. unde 
apoi se spune expres locul cu 1 sau 2 tomurile resp. 
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fes, pi. -i, -uri. P a p . 45. Ş. 1. 170. t. fes bonnet rouge. 
flingian, jilidzan, felegean t. filgian tasse ă cafe. Pap. 45, Ş. 1. 169. 
ibric mglr. mcr. dr. t. aiguiere. P a p . 48. Ş. 1. 222. 
maimun mglr. mcr. dr. maimuţă, ban. maimucă, t. maymun. Pap . 52. Ş. 1. 270. 
mâştrapcă oală de vin, mcr. măstrapâ, dr. năstrapă, t. maşrapa coupe. 

Pap . 53 . Ş. 1. 270. 
soi (parent), mcr. fel, familie, dr. espece. t. soy. Pap. 64. Ş. 1. 325. 
şaic, şaiac, mcr. şiiac, dr. şăiac, t. şayalc etoffe d'un tinu leger et croise1. Pap . 65. 

Ş. 1. 333. 
sinie mglr. mcr. dr., t. sini plăteau rond. In mglr. şi ban . însemnează şi 

masă. Pap. 63. Ş. 1. 323. 
tufec mglr. dr., tufeche, mcr. t. tilfek fusil. Pap . 67. Ş. 2. 123. 
zefc, zefcă zevchiu t. zevk amusement . Pap. 72. Ş. 1. 388. 
zor mglr. dr., zore mcr. din pers . zor force, violence. Pap. 72. Ş. 1. 390. 

Tot asemenea apar ţ in şi următoarele cuvinte acestei grupe. 
hal1) hal, s tare , Ţi hal ti floa. Ce hal te află, ce nenorocire te găsi. mcr. hală 

„stare rea" , — dr. hal. ban. hală ( ? ) monstru, hălos, a mânca ca o hală . 
t. hal etat, condition. Pap . 3 1 . Ş. 1. 198. 

aschier a rme, soldat, mcr. aschere, dr. ascher, t. askerlii soldat. Pap. 33 . 
Ş. 2. 8. 

bagie, mcr. bage, dr. mold. băgiacă (? â ) , t. bagiâ cheminee. In Moldova e 
numai gura de jos a coşului. Pap . 33. Ş. 1. 33 . 

ciair livede, mcr. ceire, dr. ciair (Accent schimbat), t. ciair prair ie, champ. 
Pap . 40. Ş. 1. 120. 

chiaiâ, mcr. cheaie; chehaiâ, — chihaie un proprietar bogat în tu rme de oi t. 
kehaya, kyaya maî tre de la maison, intendent. In mglr. şi mcr. sensul 
cuvîntului s'a restrins. Pap . 4 1 , Ş. 2. 36. 

chief mglr. dr., mcr. chefe, t. kef bonne humeur , gaiţe, b i e n e t r e , etc. Pap . 
41 . Ş. 1. 104. 

gazip tempâte , mcr. gazepe, dr. gazep, a rab. gazeb cholere. Pap. 46. Ş. 2. 147. 
ghirdan, mcr. ghiurdane, dr. gherdan, ghirdan, ghiordan collier. pers . gerdan 

con. Pap . 48. 1. 180. 
mâraz dor, ja le , mcr. măraze durere , năcaz, dr. mold. marăz ( ? mărăz l ) 

arab. maras maladie. Pap . 52. Ş. 1. 249. 
râchiiâ în tocmai ca în Bănat, mcr. arâchie, dr. rachiu, t. raki eau-de-vie. 

Pap . 60. Ş. 1. 298. 

2° Cuvinte în megleno- şi rnacedo-română. 

hamac, pl.-a^i bâte , stupide. Pap. 3 1 . cf. Miklosich op. cit. 34. p . 243. 
t. ahmak dumm, bulg. ahmak, ahmalâk, ahmaşki, ahmaklăk Dnverstand. 
serb. akmak, russ. ohmak, rum. akmak, mcr. ahmac (cf. Pap.) nordt . 
ahmak, akmak. 

l) D. Papahagi scrie pe h cu spiritus asper din limba grecilor. 
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saăt oară de sahat. dr. ceas . Pap . 62. Ş. voi. I 79. vedi şi Miklosich op. 
cit. 35. p. 148. saat, sahat oară, saatge, bulg. sahat, serb. sahat, sat, 
sagiia = orologerul, mcr. săatâ, alb. sahat, kurd. saat, nordt. sjagjat şi 
apoi în fine Miklosich 38, p. 183 mai adaugă şi pol. sahat. 

udae, pl. udoai, mcr. oda, t. oda chambre, dr. odaie şi hodaie în Muntenia 
şi Banat . Pap, 69. Ş. 1. 275. E de observat că aceste cuvinte nu se 
pot clasa strict fără însă a ştirbi clasa în sine. Nu sunt generale în 
dr. cum se pare . Şi în o r i c e cas nu-i r6u, dacă nu uităm circulaţi-
unea lor. 

3° Cuvinte comune în megleno- şi daco-română. 

aba flanelă, dr. aba 6toffe, t. a rab . aba. Schimb de accent . Pap. 30. Ş. 1, 3 . 
arnăut t. a rnăut albanez. Pap. 33. Ş. 1. 25. In dr. e mai rar acest cuvint. 
bunar fântână se intelnesce în împrumuturile locale Gorj şi Mehedinţi 

aproape de Banat , de altfel şi în Bănat se găsesce în numele de l o c : 
Alibunar. Pap. 35. Ş. 1, 396. 

cadoaniă, cadînă t. kadyn dame, matrone. Pap. 35 . Ş. 1, 70. 
cialmă, cialmă t. id. turban d'6toffe. In Bana t : ce mai c ia lmă! Ce cap, în 

sens pejorativ. Schimbul sensului e metaforic. Pap. 40. Ş. 1, 120. 
ciafut, pl.- ţi, ciufut t. id. nume de bajocură pentru evrei. Pap. 40. Ş. 1. 138. 
fustăn, fustan (lîc) fostan, haină de femee. Pap. 46. Ş. 2, 54. 
giavair bijoux, diamant, giuvaer, arab. gevahir, t. gevher petri scumpe, 

bijoux. P a p . 47. Ş. 1, 190. 
ianiciâr ienicer, om rău, om nebun, t. yeni ceri milice nouvelle. Pap. 48. 

Ş. 1, 225. 
mirăz zestre, dr. mirâs (munt.) moştenire, a rab . miras moştenire, lăsăment . 

Pap . 53. Ş. 1, 260. 
pălască cutiuţă pentru pepten, oglindă, amnar şi c remene. Sensul e gene-

ralisat. dr. palâşcă (pălaşcă) cartouchiere, t. palasJca giberne. Pap. 53 
Ş. 2, 93, spune magh. palaszka, care de altfel nu se găsesce în dicţ. 
lui Szarvas-Simonyi. Cuvintul e de apropiat de palaclc (puska —). 

turc, dr. t. id. turc şi turteşti = turcesce. Pap . 68. Ş. 1, 369. 

4° Cuvinte turcesci în megleno-română. 

aUr scire. Pap. 30, din xabâr Meldung cf. Miklosich 38, 123, bulg. abâr, 
serb. ăber, mcr. hâbarâ, dr. habar n-am, ugr. chabardgis. , pol. chaber 
pentrn blawatski (cu l polonesesc). 

a>dt, pl.- uri, instrument, Pap. 3 1 , cf. Miklosich 34, 246, alat, (alet) Ge-
răth, Werkzeug, serb. alat gen. alata şi alta, halat, alatljika un singur 
instrument, rom. halat Hausrath , alb. alat, halat, kurd. alet. Mikl -

38, 74, explică serb. alat din plural. 
hapţ prinsonier, sclave, furili au un hapţ, hoţii au un sclav. P a p 32. vedi 

Miklosich 34. 301 . t. habs Haft, Kerker , bulg. absan, absen, absangica, 
h a p u z i : Arrestant (ban. ariştanţ), hapăkzhana Kerker , serb. haps, hap-
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sana, hapsiti, napsiti, napşten, hapsenik, avstiţa pentru apsana, mcr. 
hapsă, alb. haps, hapsos, gefangen setzen, haps, apsone, hapsâne, gr. 

/ a t ^ t . Miklosich 37. 41 . serb. avsa Gefăngniss. 
hasîi adv. are hasli e drept. P a p . 33. Posibil să fie acest cuvânt înrudit 

cu turcescul haşa Go t tbewahre ! Miklosich 34. 304 şi 37. 42. serb. 
haşa: udariti u haşu, u bach leugnen, bulg. băh ne pravja, nehvaştam, 
alb. haş negazione. Schimbul sensului ar fi pentru Romani progresiv, 
deşi pare a fi constrast , s'a uitat negaţiunea şi s'a desvoltat afirma-
ţ iunea. 

hazoar e gata P a p . 33 . t. hazîr vedi Miklosich 34. 305 şi 37.42. serb. hazur, 
azur, azăr, azir; alb. hazâr, azer, hazer; gr. %aţ>JQt,, xaţtot,, kurd. hazir 
nordt . ăzer. 

candises a convinge. Pap, 36. Et imologia? 
cundur s t rugure. P a p . 39. ne dă etimologie dublă t. şi gr. Care e b u n ă ? 
ciacîrliă chioriş. P a p . 40. Cuvântul acesta se apropie de t. ciacăr blauaugig, 

weisslich cf. Miklosich 34. 271 . dr. ciacîr. Ş. 1. 119. 
circiveliu belciug. P a p . 40. Et imologia? 
cioatdâ ghiabă, cio-aular ciobotar. P a p . 40. Etimologia? 
chieci căciulă albă de lână. P a p . 41 . Etimologia? 
q'ămbac boala numită la Arom. faţi ntr-ocli. P a p . 44. 
cţârq'âlin zarzăr . P a p . 44. $ârq]âlinâ fructul zarzărului , loc. cit. 
giezva vasul în care- se ferbe cafeua. Pap. 47. 
ghioară conj. doar. P a p . 48. 
izmichiâr servitor, slugă. Pap . 49. 
misircâ curcă. Etim. Misir = Egipt. Pap . 53 . vedi şi Miklosich 35. 128 măsr 

mâmr Aegypten; bulg. mesirjak coq. d'Inde. misirka, misirka kokoş; 
serb. misirka. Aegypterin, T ru thenne ; alb. misir, pulmisir, gallina di 
fa raone; gr. /Atai'ioxa. dr. numele senatorului P . Missir. *) 

muzir adj. intrigant. P a p . 55. Desvoltat din t. muhzyraga c o m a n d a n t de o 
companie de ieniceri. Ş. 2. 85. In Mglr. sensul e pejorativ. In ce 
privesce desvoltarea voiu mai aminti ancă caşuri analoage. 

piştimal servietă. Pap . 58. Ş. 1. 295. peştinal, ne mai copiază de altfel 
rău din Miklosich pentru bulg. serb. peştimal, alb. peştmal. Bine se 
poate vedea întregul pasagiu în Miklosich 35. 142. bulg. peştamal, pi-
ştimale Art Tiichel, serb. peştemalj Art Badetuch, rum. peştiman Schiirze 
alb. paştmal, gr. mormăli, kurd. peştemal. Chiar şi t. t rebue întregit 
la peştamal, peştimal, pers. puştmal. 

răslan leu = P a p . 60. a fost pomenit şi în conferinţa dlui Haşdeu. la Viena. 
Magh. oroszlăny. cf. Ş. I. 79, aslan. 

saldi adv. numai . Pap. 62. 
şirvetă batistă, şervet. P a p . 86. 

') Analogic avem Găina (Bucovina), Pasăre (Ardeal), etc. ca nume de familie, cari 
s'au desvoltat din nume de bajocură. 
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Urgie croitor. Pap . 67. t. terzi. croitor. In Banat nume de familie Tîreiu. 
In Ragusa terzija croitor pentru ţărani . 

topea minge. P a p . 67. t. top (?) runder Korpe r vedi Miklosich 35. 178. balon. 
turciac turc mic. P a p . 68. In Bănat turculeţ. 
zair adj. nebun, veninos. P a p . 71 . cf. Miklosich 35. 187. zehir, zehr Gift, 

zehirlemeh vergiften, bulg. zeher, a lb. zăher, kurd. jair, jar. 
zavilie otravă Inveninare, nebunie. P a p . 71 . 
zidn pagubă. P a p . 72. cf. Miklosich 35. 189. zijan pers. Schade. bulg. serb. 

zjan, rus . izjan, izjaniti. kurd. zijan, nordt. zian. 

6° Câteva etimologii. 

aramiîa P a p . 32. cf. Miklosich 38. 121 e comun în întreg Balcanul. L-am 
aflat şi în Istria în harambaşa. Magh. haramija. 

bafeie grădină sămânată cu duzi. P a p . 33 . serb. bascia magy. băstya. 
giep, pl. -uri buzunar , magy. zsebb. 
aspru P a p . 33 . e citat prin greşala ca turcesc. Vedi Gihac 1.18 şi Kor t ing . 

2. 94 (Nr. 940). 
călămar pl. -ară P a p . 36. t. — gr. e fără îndoială de origine lat inească, cf. 

Cihac I. 34. calamarium şi 11.641 gr. xalafiâgu K o r t i n g ? 187 (Nr. 1719) 
susţine latinitatea. Câlâmarius, -a, -um zum Schreibrohr gehorig. 
ital. calamajo, sp. prov. calamar. 

minghiuşă cercel P a p . 53 , e acelaşi cuvânt pe care-1 t ra tează Miklosich 35, 
126 pers . menguş Ohrgehănge, bulg. menguşi, mengjuşi, mendjuşa, meng-
juşki, mcr. mindjuşli, măndjuşiu kav. 224. kurd. menguş. In turca actuală 
cuvîntul e necunoscut . 

S'a putut vede că clasele stabilite mai sus de mine nu 
se pot privi ca ceva rigid. Ele sunt mai mult spre orientare 
făcute. Unele cuvinte prin o restricţiune cu privire la lăţirea 
lor geografică par a nimici clasarea mea, dar mai mult la 
aparenţă. 

IV. Dacoromâna. 
Lucrarea dlui Ş. cuprinde aproape numai domeniul daco

român. Analisând împrumuturile preosmanlii d. Ş. abandonează 
teoria maestrului dsale d. Haşdeu, despre stratificarea ele
mentelor uraloaltaice în limba română. Dsa restitue împrumu
turile tătare la Besarabia. Posibil să aibă dreptate, dar trebue 
să presupunem un schimb anumit între dialectele limbei da
coromâne. E de remarcat mîrzac în Banat ca nume de bat
jocură. 

Cu privire la împrumuturile osmanlii mijloacele de studiu 
ale dlui Ş. sunt cât se poate de complicate. Punctul dsale de 
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mânecare e împrejmuit de o mulţime de consideraţiuni. D. Ş. 
nu uită a considera fonetica, accentul, morfologia, semantica 
şi lexicul. Să-mi fie permis de a face câteva observări asupra 
foneticii şi accentului, dar numai în general. Cred că ar fi 
fost bine să ne fi dat cel puţin o mică analisă a vocalelor 
turcesci. în „elementul fonetic" întrod. 41—43 § 20 nu spune 
nici o vorbă despre vocalele turcesci. In § 21 ne vorbesce 
despre fonetica împrumuturilor, dar şi aceasta analisă mi se pare 
nesuficientă. Aş dori să am în acest punct un studiu corn* 
parat despre împrumuturile osmanlii şi maghiare. Aceste limbi 
aparţin familiei uralo-altaice şi studiul lor comparat ar putea 
de sigur să ne uşureze felul de a vede şi de a înţelege faptele. 

Când vorbesce dl Ş. de î românesc şi de ii turcesc şi ne 
spune: „acest din urmă sunet mai existând în albaneză, bul
gară şi rusă" se înşală foarte m u l t . A t â t fisiologia cât şi 
acustica, natural cea din urmă numai pentru o ureche cu edu
caţie fonetică, sunt în defavorul părerii dlui Ş. Pentru rusască 
deosebirea faţă de limba turcească, în ce privesce sunetul î, 
a fost constată de un savant de valoarea lui Radloff.a). 

Referitor la accent adaug că în dialectul băn. avem ca 
şi în Moldova felul românesc de a accentua. In Moldova e 
însă o nesiguranţă. In Muntenia avem accentuare finală, de 
care nu-i nici o urmă în Banat. Se spune numai âcă, şi nu 
oca, âga şi nu aga, etc. Felul dlui Ş. de-a accentua totdeuna 
cu grav ( i ) , pare curios. O observaţiune mai exactă se găsesce 
la d. Papahagi. Consideraţiunile morfologice le las de o parte. 

l ) Vezi § 21 Introducere Voi. I. 45. Am voit chiar în Paris să studiez raportul dintre 
sunetele pomenite în limbile balcanice. Mi-a fost imposil, căci n'am avut la disposiţie suje-
tele necesare. Constat însă cu plăcere că acest studiu '1 voiu îndeplini in laboratorul meu 
de fonetică experimentală din Viena. Resultatele vor fi date la lumină conform experienţelor. 

*) cf. Dr. W. Radloff, Vergleichende Grammatik der nOrdlichen Turkensprachen 1888. 
I. Tb. p. XII. 

De altfel lucrul acesta e repetat şi în dicţionarul dlui Dr. Radloff în îutroducere unde 
se dă o mică analisă cf. Wtb. I. Bd. S. XI (Vorwort). Pasagiul în întregime e: „ki ist nicht 
der russische ki, welches bei Lippenstellung des i und bei Zungenstellung des u ausge> 
sprochen wird, sondern es liegt auf der Vocalreihe zwischen ki und a zu und entspricht 
dem i-Laute in dem deutschen Worte Myrthe, Wirth. Das lange ki, das in den Abakau-
Dialecten auftritt, ist nicht die Verlăngerung des M, sondern eines Lautes, der dem a eine 
Stufe nâher liegt, als der hier mit ki bezeichnete Laut. Castron bezeichnet daher das KI 
durch <?." Pasagiul acesta e decisiv. 

2 

©BCU CLUJ



18 

M§ voiu sili însă să combin semantica cu lexicul, ca să pot 
păzi mai bine limitele lexicografiei. 

Dialectul daco-român ancă are subdialecte. Presenţa şi 
absenţa cuvintelor turcesci nu e în toate părţile aceeaşi. Ca 
să putem evalua valorile deosebite ale împrumuturilor suntem 
constrînşi să studiam cuvintele împrumutate din toate provin
ciile, cari au fost supuse dominaţiunei turcesci. Acesta e punc
tul meu de vedere. M-am folosit deja de două ori de această 
metodă cu privire la dialectul meglen şi istrian şi îmi iau li
bertatea de a o aplica ancă odată pentru dialectul bănăţan 
din daco-română. Se mai poate aminti în treacăt un numer 
mai mic de cuvinte turcesci în locurile limitrofe din Transil
vania. In Selişte am auzit fotă (cătrînţă), în Braşov: surlă (vezi 
şi Ş. 1. 331), ceapraz, cearşaf, etc. 

Divisiunea cuvintelor împrumutate în istorice şi literare are 
o faţă de tot frumoasă din punct de vedere teoretic, dar par-că 
nu se poate susţinea. Chiar dl Jorga a criticat această teorie. 
Din punctul nostru filologic de vedere ea e prea elastică, căci 
dacă se studiază limba română preste toată întinderea ei, ce 
se pare dlui Şăineanu istoric şi literar e popular pentru alte 
ţinuturi chiar sub raportul semantic. Câteva exemple sunt 
destule să arete slăbiciunea acestei teorii: chiaiă, gazep, fustan, 
pălască, muzir etc. 

1° Cuvintele turcesci în Bănat, 

în § 34 din Introducere (Voi. I. pag. 80—84) a studiat 
d. Ş. împrumuturile turcesci din Bănat şi expune o teorie nouă 
în virtutea căreia cuvintele turcesci din dialectul bănăţan da-
toresc originea lor limbei serbesci. Această teorie a fost re
produsă şi în România XXXI. 82—99 (în punctul 5, le lexique), 
dar ea pare nu numai atacabilă, ci chiar neverosimilă. D. Ş. 
s'a basat prea mult pe concordanţa unor cuvinte împrumutate 
de Şerbi şi Români din limba turcească şi e chiar posibil, că 
a fost sedus de un pasagiu din Temişana lui Laurian pag. 85. 
în caşul de faţă însă nu e bine să se uite de un contact di
rect dintre Românii din Bănat şi Turci; schimbul întemplat 
s'a putut efeptui numai pe această cale. Faptele reale, lexicul 
şi istoria sunt în contradjcere cu opiniunea dlui Ş. E cam 
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rău, că dsa nu s'a pus în curent cu istoria Bănatului. După 
studiile lui Laurian, Pesty etc. se presintă o epocă mai re
centă cu Szentklâray şi Drăgălină apoi o cronică descoperită 
de cel din urmă ne arată foarte bine trecutul Bănatului. Ce
tăţile din Timişoara, Lugoj şi Caransebeş ne dovedesc tocmai 
în mijlocul Bănatului un contact direct şi foarte frequent în
tre Români şi Turci. Românii formau diferite cete mercenare 
cari luptau când cu Neamţu când cu Turcu. Timpurile aceste 
au lăsat urme în spiritul Românilor, s'au format proverbe, 
cari documentează într'un mod eclatant oportunismul. Spi
ritul popular, basat pe experienţă, a petrificat vorbele: când 
cu Turcu, când cu Neamţu s) şi le-a dat o valoare istorică. Dacă 
cunoscea dl. Ş. inima bănăţenilor ar fi putut scoate din ea 
observări nu numai pentru trecut, ci şi pentru present. Fap
tul că Românii din Banat precum şi din alte locuri au jurat 
pe barbă are de sigur o basă adâncă psichologică şi morală, 
care însă le permitea de multeori lucruri puţin convenabile. •) 
Se pare a fi mult probabil că Românii înaintea Turcilor să 
nu fi jurat pe barbă, obiceiul românesc e a se jura pe zău şi 
pe sufletul lor; zău, zău, şi la suflet să aud necurmat prin păr
ţile românesci. 

Afară de motivele psichologice şi istorice chiar natura 
împrumuturilor e în contracjicere cu teoria dlui Ş. M-am con
vins în studiile mele că Românii — după cum se pare — au îm
prumutat puţin dela Şerbi. Şi a presupune după observaţiunea 
precedentă că Bănăţenii ar fi împrumutat dela Şerbi cuvinte 
turcesci pare prea curios şi subiectiv fără o basă generală 
psichologică. Românii din Istria, cari se află aproape înecaţi 
în marea Serbo-croaţilor şi Slovenilor n'au împrumutat, cum 
am arătat în decursul acestui studiu. Şi apoi nu e de uitat 
că apropierea dintre Români şi Sârbi în Istria pare mai in
tensă şi mai veche ca în Bănat. Nu pot crede într-o evoluţie 
contradictorie, dar trebue să îndepărtăm aparenţele, cari nu 
corăspund adevărului. 

') In Francia pare a fi de această natură zicala: MM le roi, vive la liguel (trăiască 
regele, trăiască liga.) 

a) A jura pe barbă era modă generală în evul mediu şi Roland a jurat pe a lui. 
Corn. de G. Paris. Pentru Români pare îns8 acest fapt alimentat de moda turcească. 

2 * 
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Că Bănăţenii şi-au împrumutat cuvintele lor turcesci direct 
dela Turci sunt după modesta mea părere mai multe probe': 
1° un numer mai bogat de cuv. turc. decât cele 22 cuvinte 
amintite de d. Ş. 2° nume de familie, cari se deosebesc în multe 
privinţe de cele sârbesci şi 3° nume de locuri existente în 
cercuri, unde Românii au avut totdeauna majoritatea faţă de 
Sârbi. Printre numele de familie amintesc, Aga, AU, Beg, Giuba, 

Gurgut, losof, Kadiia, Kârăbaş, Mangra, Musta, Târziu, etc. ') 

Ca nume de locuri se întâlnesc: Alibunar = fântâna lui 
Aii, analog avem in Bosnia Alimo&t = podul lui Aii, Maidan 

din turc. maydan, meydan (ar.) câmp de bătaie, cum. locus 
planus, Fîrluc, ban. Fîrliug probabil din turc. fărlac Kreissel 
(Miklosich op. cit. 38, 116), ngr. cpovqĂa. Mai amintesc şi pe 
Surduc turc. id. ce corespunde magh. szurdok, Românii din 
Balcani au clisura din lat. cf. Vlahoklisura. 

Argumentul topic, publicat de dl Ş. numai în România, 
nu se poate susţinea, fiindcă studiile dlui Weigand sunt insu
ficiente. Textele mele adunate de pe Mureş şi călătoriile mele 
pe Mureş m'au putut convinge, că şi acolo se află cuvinte 
turcesci. Lucru cât se poate de natural fiind Mureşenii în 
contact atât cu Turcii cât şi cu Bănăţenii. 

Impărţesc elementele turcesci din Bănat în douS categorii: 
a) cuvinte cari nu sunt considerate ca bănăţene de dl Ş., dar 
existente şi în alte dialecte, adecă împrumuturi comune, nu
meral lor e mai mare ca la dl Ş. şi b) cuvinte bănăţene, cari 
nu par a fi atestate pentru întregul domeniu daco-român. 

a . 
azna Şăineanu 1 . 2 1 4 . în Banat hasnă, hăsnuesc boiesc Şăin. 1. 5 6 . în Banat id. 
bariu n 1 . 3 2 . „ „ „ bai borangic „ 1 . 5 8 . n 
balaban n 1 . 3 6 . „ „ bălănesc=brocesk bostan „ 1 . 5 9 . V » » 
balmuf ii 1 . 3 7 . „ „ balmof bugeac „ 2 . 2 1 . n „ bu£< 
barem 1 1 . 3 8 . „ „ id. bumbac „ 1. 6 3 . •a „ id. 
baf n 1 . 3 8 . „ n n buzdugan„ 1. 6 5 . n n n 
băfca n 1 . 4 0 . „ r) n cafea „ 1. 7 1 . n n rt 
basa n 1 . 3 9 . „ „ baf(Cără-)epafă calfă „ 1 . 8 2 . n n » 
becher n 1 . 4 2 . , „ id calpac „ 1 . 8 3 . n n w 
bocluc n 1 . 5 3 . „ „ bucluc cărap „ 1 . 9 2 . n » n 

') La Pădurenii din corn. Hunedoarei ancă am aflat în vara anului 1 9 0 3 nume de 
familie de origine turciască precum: Ibriaim. E de observat însă că Pădurenii au puţine 
cuvinte turcesci. 
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catran Şâin. 1.95. în Banat id. cătrană iorgan Şăin. 1.227. în Banat id. 
cazan 1.99. n n id. iorgovan » 1.227. » n 
ceafă » 2.25. n n tufă lulea 11 1.229. r> 11 lulă 
chilă n 1. 110. » ii id măhală n 1. 242. n 11 măhală (măală). 
chior ii 1.114. » n n mărgea 11 1.249. n n mărzi 
chirie 1.115/116. ii n mârzac » 1. 260. » ii id. 
ciob ii 1.128. n sob ocă 11 1. 264. n » âcă pl. oche 
ciriz ii 1.134. n ii iiriz (m. csiriz) odae n 1. 274. n n hodae 
covată V 1.146. ii n id. pifchir 1. 293. n ii pefchir e pefdr 
cucă n 1.147. ii n » (Mureş) răchie n 1. 298. ii ii id. 
culă » 1.148. n ii n terezie !1 1. 356. n » tărăzie 
geaba î . 184. n » iabă tulipan n 1. 366. n » id. 
gherghef 1. 180. n v dzerdieu tv.lt n 1.367. n n ii 
Hantătar 1.204. n ii id. turc n 1.369. ii n fi turcoane 
harap 1*22. n 71 (h)arap stc n 1.320. n n fi sicăi 
herghelie 1.215. n 11 arghelă 

Suplement. 

cialmă la Ş. 1. 404. In Bănat ce mai cialmă, ce mai c a p ! pejorativ. neoslav. 
calmast Turbantrăger . Băn. e sensul figurat. 

menghene, Ş. 1. 256. menghenea , vedi Miklosich 35, 126, Maschine, P resse , 
t. mengene, bulg. mengene detritoir, presse, serb. mendjele (la d. Ş, 
ntengene, de unde ? Presse , kurd. mengene, neogr. ţiayyavov, ital. mangano. 

năzări a părea cf. Miklosich 35, 134. nazar Schauen, gnădiger Blick, Gunst 
cf. şi rom. nazar (Ş. 1. 271) Gunst, tot a semenea şi Miklosich 38, 3 , 
181. ad nazar gr. vctvâgi sţvoia, bulg. nazar. 

pecmes. Ş. 2. 158 petmez Traubensyrup. In Bănat se spune şi părmes 
Povidel. Miklosich 35. 141 are pehmaz, pekmes, petmez, petmaz, bekmez, 
bekmaz. Pen t ru limbile balcanice arice avem bulg. petmez melasse, 
serb. pekmez, alb. pekmes, pekmez. Syrup von Aepfeln, Birnen, Trauben, 
se mai întâlnesce ca nume de familie: Fekmessi. Tot aici apar ţ ine şi 
kurd. pekmez vinars. 

pozovenyc pe lângă pezevenghiu la Ş. 1. 295. Kupler , Ker l , t. pezevenk. 
sugiuc Ş. 1. 328. Ia Miklosich 35. 160. t. sudjuc, sucuk Wurst , bulg. sudjuc, 

suhjuc, serb. sudjuc, rus . sycug, alb. sodjuc (la d. Ş. sugiuc, de u n d e ? ) 
luganiga, kum. suzuc, neogr. aovvraovx (la d. Ş. aovraovx), (iovaro^ha. 

zăniăt, în tot satu sănîatu. In indicile dlui Ş. nu e dat pentru dr., pentru 
mcr. se află pe pagina 79. La Miklosich 35. 151. avem sanaat, sănaat 
Handwerk, sanaatdje, bulg, mnaat, zanajat, zanat, zanajatcija serb. zanat, 
zanatak, zanatlija, zanadjcia, mcr. zânatâ, alb. zănat, zanat, kurd. senaat. 

tărhană la d. Ş. 1. 365. trahană. Vedi şi Miklosich 35. 170 şi 38. 40. cf. 
şi magh. tarhonya. 

b. 
arâmiz ? cârpă de arămiz = cârpă de mătasă cu faţă. 
bombări Horniss. Vedi Miklosich 38. 88. bombar, negr. xavacpog, bulg. 

br7,mbar, serb. bumbar, brmbalec, alb. bumball, klr. bombar Maikăfer cf. 
şi alb. bumbale Wespennes t . (Hahn). 
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buzdtirâ un cuţit stricat posibil să se apropie de t. ustura, ustra Rasiermesser , 
Miklosich 35. 183. E natural că se pare a se fi întâmplat o contaminaţie 
între buzduri şi buturi egal a scobi, a găuri. Serb. ustra rum. ustura. 

kesări un instrument de scobit, şi nume de batjocură care prea se mestecă 
(se bagă) unde nu are t reabă. Pen t ru etimologie vedi Miklosich 35. 109. 

lacşă tăeţei mai groşi ferţi de obicei în lapte şi nu în zamă. Cf. Miklosich 
35. 117. pers. lakce Art Nudei, rus. lapşa, nordt. lagşa (cu l gutural) 
vedi Radloff 235. In Bănat 19. lacşă, pl. laşke. 

muşulin din mosăl, cf. Miklosich 35. 129. Moşul oraş între Tigru şi Euphrat . 
Serb. muşulin cf. pod koşuljom gade od musura pe sub cămaşă ismene de 
muşulin, neogr. ftovaovlîav, ţioovlov şi ţioasliva it mussolino, mussolo. 

naiba, naiba, dute naibii înjurătură e din t. naib Stellvertreter, cf. Miklosich 
38. 1. serb. naib. In română avem aga şi naiba, cel din urmă e format 
după analogia celui dintîiu. Sensul e cel din Hantâtar ban. fraîmon — drac , 
diavol. Se mai spune în Bănat şi du-te la naiba. 

ogîrsît dela ogîrsesc, n'am ogîrsit — prostit, pierdut firea, se apropie de t. 
ugur, ogur Schicksal, Gliick, ugursuz unglucklich. Româneş te ogur şi 
ursuz (Ungliick vorbedeutend) ne dau ogîrsît. Ursuzie ungliickliche 
Vorbedeutung, alb. ugurim, urim, (n-o sta în legătură cu augur? ) di bon 
augurio, ugursuz facimale, furfante, kurd. ogur. 

rezâ vedi Miklosich 35. 146. regi metal lener Beschlag um das Schliisselloch, 
Thiirangel, bulg. reza, rize le gond, charuiere, serb. reza, ereza der Hacken 
iiber dem ein Hăngeschloss angebract wird, rezena Riegel, alb. reze, 
gr. Qtţeq In B ă n a t : trage reza = închide uşa cu „rigla" din zar. 

spâiiâ proprietar de pământ , spâioane nevasta lui. Şede ca o spăioane şi nu 
lucră nimic se zice despre femeile domnoase şi doamne, spăişug = moşie, 
bun, domeniu. In Bosnia se află spahija. 

şîc vorbă obscură, de aici a şiclui a face nucile cu aur, argint. Din Miklo
sich 35. 165, avem următoarele da t e : bulg. şicosan vergoldet, versilbert, 
serb. şik Kniester-Rausch-gold, polon, szych, magh. sik, neoslov. şik Knie-
stergold. Cuvântul nu se află în turcească. Korsch crede a l înrudi cu 
catal. £ÎC chic, span. chico klein, gering, lat. ciccus. 

zăbunit din t. zabun, sebun vedi Miklosich 35. 186 erschopft, schwach, nach-
gebend, serb. zabun indecl. verbliifft, kurd. zabun schwach, mă zabunesc = 
mă învălui la minte a se 'nşălâ. Interesant e de a compara zâbunit-u 
cu ogîrsit-u, căci avem de-a face cu o slăbiciune patologică şi eu alta 
psichologică. 

2° Câteva etimologii. 
Etimologiile dlui Ş. anca pot fi clasificate în categorii. In 

multe cazuri se pare că e mai bine, dacă nu ne ţinem atât 
de limba osmanlie. Şi tocmai din acest motiv las să urmeze 
câteva observări: a) o serie întreagă de cuvinte pare mai mult 
a fi de origine maghiară şi nu turcească. Aceste cuvinte sunt: 
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hăsnâ, a hăsnui magh. haszon, hasznâlni, balmoş magh. bâlmos, 
ciriz magh. csiriz materia de cleit a ciobotarilor, târîm din 
terem, deşi acest cuvent e de altminteri de origine slavă în 
maghiară: tremu termu cf. gr. %tQH[j.vov. Pentru magh. terem vec}i 
Szarvas-Simonyi, Nyelvt5rteneti Sz6tar III 588; b) Topor e după 
părerea mea împrumutat din slava veche, lliş nu e e~les (vech* 
Ş. introducere I. 245), cuvent ce nici nu există în maghiară. 
Rectificaţiunea dlui Şăineanu din observaţiunile suplementare 
Voi. I. 328 e fără valoare. Posibil ca iliş să se aducă în le
gătură cu magh. ilUs (şedinţă); ilişul era o dare suplementară, 
care se vota în diferite locuri în diferite chipuri, după-cum le 
plăcea domnilor dola administraţie, lmaş (păşune) nu poate 
să se derive din magh. nyomăs. Dâinuesc (Ş. I. 152) e mai iute 
corespondentul cuvântului colindez, a colinda din colindă (Kalen-
dae pe cale slavă) decât de origine turcească. Am avea a 
dăinui dela daina = doina cuvânt ce există încă la Moţi.1) Pa-
sagiul citat de dl S. din Ispirescu: „de n'or avea cu ce să 
dăinuească" nu corespunde fidel cuvântului turcesc dayanmak. 
Românesce a dăinui e mai mult a dura, a subsista. De altmin
teri avem o mulţime de corelaţiuni de felul acesta: negreaţă: 
crnîcl, schimb: izmena (ismene), etc. Bacă nu se poate deriva din 
turc. bakmak (a vedâ, privi, a se uita) cum spune dl Ş. în In
troducere Voi. I. 83. Acest cuvânt e o combinaţiune din ba+câ 
precum dacă e da+că, cari cu toate că nu sunt reunite prin 
scrisoare formează cuvinte singuratice.3) Aceste conjucţiuni 
sunt generale în dialectele daco-române. 

* 
* * 

Studiul meu asupra operei dlui Ş. nu e complet, permi
teţi-mi însă totuşi, să-mi resumez pe scurt părerile mele asupra 
stadiului actual al chestiunei. Influenţa asupra culturei şi limbei 
române are ancă mare lipsă de un studiu mai aprofundat, ca 
cel al dlui Ş. Studiul istoric al acestei influinţe turcesci, care 
a produs prin consecinţele politice mai mult defavorabile decât 
avantagioase un schimb imens în viaţa socială română, n'a 
progresat cu cercetările noui ale dlui Ş. Polemica dintre dnii 

') La Pădureui l-am aflat în calfitoria mea din rara anului 1903 ca nume de bajo-
cură: Daina. 

') Cu altă cale vor urma şi detaiurile părerii mele. 
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Iorga şi Şăineanu a aretat la cel din urmă o insuficienţă întru 
cât privesce faptele istorice. Cuvintele „istorice" din Voi. II. 
2. au fost reu tâlcuite, fiind-că fie-care cuvent pretins literar 
turcesc ne presintă o explicaţiune aproximativă pentru un fapt 
politic şi istoric. Divisiunea împrumuturilor depăsesce prin 
clasele fixe limitele realităţii. Cred că această noţiune a di-
visiunei de faţă e elastică, după-cum am aretat cu altă cale. 
De altfel rigiditatea teoretică e contrazisă de obiceiu prin 
natura faptelor. In special dialectul meglen ne poate servi 
în abundanţă probe, că ce pare — după teoria dlui Ş. — 
istoric pentru dialectul daco-român nu e de atare natură pentru 
cel dintâiu. Simţul metaforic progresiv sau regresiv al popo
rului român a schimbat şi a adoptat un cuvent după-cum s'a 
presentat necesitatea. Adoptaţiunea în sine formează o probă 
despre existenţa actuală a cuvintelor împrumutate. In Noua 
Revistă Română Nr. 31 (anul 1901) îndreptează dnul Iorga o 
mulţime de cuvinte „istorice" după-cum ne întind mijloacele 
isvoarele cunoscute pană acji. Aflăm în observările aceste o 
bogăţie de informaţiuni despre viaţa administrativă, politică 
şi socială turcească, care ilustrează îndeajuns spiritul Introdu
cerii cuvintelor numite „istorice", ce se leagă de acte solemne 
şi oficiale. Influinţa culturii sau civilisaţiunii turcesci o las şi 
acum de o parte şi voiu vorbi numai de, limbă. 

Metoda linquistică a dlui Ş. pare puţin inexactă. Căci în 
cazul de faţă trebue studiate pe lângă română şi turcă şi 
influenţele mediului. In ce privesce limba română am fost 
necesitat să studiez din nou cuvintele turcesci din Istria şi 
Meglenia. Datele referitoare la dialectul român din Macedonia 
nu cuprind nici chiar indicaţiunile lui Miklosich în întregime, 
cum s'a dovedit mai sus. Dialectul daco-român cu multele 
subdialecte nu ne poate nici pe deplin îndestuli, măcarcă a 
fost studiat mai de aproape. 

Teoria despre împrumutul cuvintelor osmanlii dela Şerbi 
şi nu Turci în Bănat n'are motivaţie filologică. Pentru dialectul 
din Moldova a dat dl Iorga diferite întregiri şi explicări. Ne 
lipsesce ancă critica elementelor turcesci din Muntenia, unde 
influinţa turcească şi-a arătat toată puterea Sperez că acest 
studiu împreună cu cercetările, ce trebue să se facă asupra 
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influinţelor maghiare şi slave vor arăta în curată lumină ches
tiunea aceasta obscură. Factorii logici şi psichologici ai vieţii 
populare trebue să fie studiaţi cu atenţiune. Se tratează în 
cazul de faţă de influinţe, ce se exercită pe cale reciprocă 
între limbi vii şi pentru a studia şi înţelege influinţa mediului 
trebue petrunse detaiurile cele mai minuţioase ale limbilor bal
canice. Comunitatea minunata a limbilor balcanice — înţeleg 
elementele lexicale — ne presintă două mari epoci: prima 
dela romanisarea Balcanului trecend preste imigraţiunile 
Slavilor pană la apariţiunea Turcilor pe scena suferinţelor 
causate acestor popoare de dominaţiunea turcească şi a doua 
dela cucerirea turcească pană azi. 

Studiile mele întreprinse asupra comunităţii slavo-române, 
deranjată prin sosirea neaşteptată a Maghiarilor cătră 900, 
mi-au presentat ocaziunea să contrazic metoda dlui Ş. Cred 
că e bine să aplicăm această metodă şi la epoca a doua. In 
fenomenele comune ale diverselor limbi, ce aparţin unor familii 
deosebite, vedem scheletul şi sufletul tezaurului comun, care, 
lăsând de o parte utopiile şoviniste şi naţionale, poartă pecetea 
civilisaţiunei din Balcani. 

Dar' să nu abusez mai mult de pacienta D-Voastre 'mi 
cer libertatea de a me pronunţa, cel puţin asupra părţilor 
studiate din opera dlui Ş. în defavorul acestei mari lucrări, 
ce cuprinde preste 1000 de pagini. Metoda inexactă, — din 
punct de vedere ideal al studiului cuvintelor turcesci din limbile 
balcanice — şi execuţiunea puţin repede micşorează în mod 
considerabil lucrarea dlui Ş. Afară de aceasta trebue să servim 
dreptate ideii frumoase a dlui Ş. şi să ne apropiem cu bucurie 
de iniţiativa dlui Haşdeu. Aşi fi fost fericit, dacă aşi fi putut 
spune, că lucrarea dlui Ş. îndestulează lumea filologică, care 
cere unei lucrări o metodă riguroasă şi în loc de teorii studiul 
faptelor reale făcut cu atenţiune.1) 

Viena, Februarie 1904. Iosif Popoviciu. 

') Mi-am dat silinţa să redau în traducerea liberă a studiului meu asupra lucrărilor 
dlui Ş. tonul iu care, a fost cetit în cabiuetul fieertatului G. P.iris. Severitatea criticei mele 
izvoresce din obicinuinţa logică, pe care mi-au însufiat-o mult iubiţii şi stimaţii mei dascăli 
din Austria — Germania şi Franţa. Tin să declar acest lucru cu atât mai mult, fimd-eă în 
ţerile noastre orientalismul şi bizantinismul e prea îugreşat de agerimea spiritului latin Aşi 
dori diu tot sufletul ca dl Ş., care se ocupă de atâta vreme de aceste lucruri, să revină 
la ideile mele, pe care mi le-a dictat esperienţa şi convingerea. 
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ROLUL POVEŞTILOR ÎN EDUCAŢIUNE. 
(Confer enţă publică ţinută în Sibiiu la 3 Ianuarie n. 1904). 

Tendinţa principală a şcoalei mai noue este îndreptată în direcţia: 
de a utilisa toate producerile minţii omenesci întru promovarea cultivării 
generaţiilor mai t inere. Şi cu cât bărbaţii de şcoală vor fi mai pricepuţi 
în alegerea materialului potrivit firei sufleteşti şi adecuat gradului de pri
cepere a copiilor, cu atât mai bine se va îndruma t inerimea pe calea 
adevăratei propăşiri. Un sistem de crescere, întocmit după trebuinţele fireşti 
ale micilor copilaşi şi resultat din o nimerită înţelegere a pulsaţiunilor de 
viaţă sufletească, ce agită mintea şi inima masselor unui popor, este cea 
mai neînşelătoare călăuză cătră ţînta destinaţiunei acelui popor. Şi dim
potrivă un sistem de crescere greşită este o pedecă, care opresce pe vea
curi înaintarea acelui popor pe calea progresului cultural. 

Noi Românii, popor tinfir fiind, avem mai multă t rebuinţă : de o cum
pănire înţeleaptă a tuturor întocmirilor, cari privesc crescerea şi instrucţia 
micilor copilaşi, căci aceştia vor forma generaţ ia de mâne , căreia îi revine 
în mod natural sarcina de a lua pe umerii sei conducerea poporului ro
mânesc cătră idealul perfecţiunii omenesci. Nu mS ţin de ceata acelor 
oameni, cari, perdendu-şi răbdarea, cad în o nervositate neînţeleasă din 
causa propâşirei prea line a neamului nostru şi ar dori, ca în o bună di
mineaţă să resărim pe pămentul Europei — ca un popor deplin format şi 
înzestrat cu toate instituţiile unui popor per eminent iam cultural, ca re 
în toate arteriile vieţii sale a atins maximul civilisaţiei, la care alte po
poare lucrează de a tâ tea şi a tâ tea veacuri. 

Eu socot, că o desvoltare pripită nu ar contribui Ia lungimea ci dim
potrivă la scurtimea vieţii poporului nostru. Voim noi, cei mai procopsiţi, 
să formăm din poporul nostru un popor cu menire istorică, atunci t rebue 
să ne împretinim cu gândul, că avem înainte de toate să fim răbdători; 
apoi să fim stăruitori din tot sufletul şi inima noas t ră spre a îndruma 
cultivarea poporului pe adevăratele cărări, cari duc în câmpul mănos al 
civilisaţiei. 

înainte de toate să avem ochi ageri asupra şcoalei române, ale ei 
lucrări să le supraveghiâm, a ei muncă să o îndreptăm pe adevăratele baze 
educative. 

Şi când o afirm aceas ta me gândesc la faptul istoric cunoscut de 
toţi cărturarii mai de seamă, când susţin că poporul german numai şcoalei 
sale are sâ-i datoreze situaţia de adi. 

Acest popor între multe alte produceri literare a tras în folosul şcoalei 
sale poporale în timpurile mai noue şi învăţarea poveştilor pe un grad mai 
întins şi mai aprofundat. Va put6 prea uşor să facă cineva obiecţ iunea: 
„Cum dici, că e nou aşa ceva, când mai toţi pedagogii de seamă accen-
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tuează importanţa poveştilor pentru copi i"? Au dreptate aceştia, dar* ei 
uită, că dela ivirea unei idei în mintea omenească şi pană la ducerea ei 
în practica vieţii este un drum foarte lung. Mai mult aici, în noua direcţie 
pedagogică, se t ractează de a da poveştilor un rol esenţial, făcendu-le parte 
integrantă în sistemul educaţiei. Pedagogul Ziller Ie face centrul învăţă
mântului pentru anul prim şcolar- şi le pune în Serviciul religiosităţii şi mo
ralităţii. Pr in urmare aici nu e vorba numai de poveşti, ca de un product 
al literaturei poporale, ci e vorba de a stoarce din ele forţa educativă şi 
a o utilisa în folosul micuţilor începători . 

I. 

înainte de a întră în cercetarea motivelor pentru cari se cere aceas tă 
inovaţie pedagogică, ni se impune a scoate la iveală importanţa generală 
a poveştilor. In acest scop ajunge să ne re t ragem eu gândirea în sufletul 
nostru şi să ne aducem aminte din anii copilăriei cu câtă a t ragere şi plă
cere ascultam şi cetiam poveştile. Să privim în jur de noi şi vom observa 
copilaşii cât de bucuros ascultă poveştile. Un copilaş trecut de doi ani e 
în s tare să te asculte, păt rare de oară. dacă vei sci s ă i povestesci din 
cercul lui de pricepere, cu toate că e sciut, cum copiii nu pot avă ast împăr, 
fiind din firea lor copilărească aplecaţi spre o neîntreruptă schimbare, spre 
lucruri tot mereu noue. * 

Noi, bărbaţii de şcoală, am avut de nenumăra te ori ocasiunea de a 
experia bucuria, ce o simte un elev în anii primi de şcoală, când poate 
pune mâna pe o carte de poveşti, cum se încearcă să cetească chiar şi 
în cursul lecţiilor de peste di. Mai mult ancă, această plăcere să trans
mite până şi în clasele mai superioare. Mie mi s'a dat să prind pe unul 
în oara de psichologie cetind pe Ispirescu. Asemenea caşuri vor fi întâlnit 
şi alţi colegi. Altcum nici că ar fi explicabilă interesarea, ce o purtăm 
şi cei mai în vîrstâ faţă de atari produceri l i terare, dacă nu ar învolva 
în sine o putere de atracţie. Cât farmec zace în poveştile noastre ne-o 
spun mai bine povestitorii dela sate, cari sunt formal asediaţi de publicul 
ţărănesc, cerendu-le cu insistenţă să le spună o poveste! Serile cele lungi 
de iarnă, când femeea toarce la focul din vatră , adese-ori poţi audî poveşti 
foarte frumoase. In (Jileie de Dumineca şi sărbători mi s'a dat se văd în 
„Munţii Apuseni ai Transilvaniei" babele adunându-se şi ascultând câte pe 
o povestaşe sciutoare de poveşti. Şedătorile iarna sunt pe alocurea şedinţe 
ţărănesci , unde fetele torc, iar ' flăcăii spun poveşti. Şi ce bine e, unde 
şedătorile s'au prefăcut în localuri de muncă, de distracţie sufletească şi 
de studiu folositor! 

Oare bătrânii nu cetesc, ori ascultă bucuros poveşt i? Să răspundem 
intr 'un g l a s : 

Toţi şi toate avem o atragere firească cătră acest gen de literatură po
porală şi toţi ne îndeletnicim cu poveştile din un îndemn inerent firei noa
stre omenesci. 
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Această valoare intrinsecă a poveştilor o au recunoscut toţi literaţii şi 
toţi cercetătorii mai cu seama ai naţiunilor culte. In fruntea acestora, să mi se 
dee voie a pune pe poetul Alexandri, care dice: „ Drăgălaşele povestiri, care-mi 
îngânau somnul cu visuri încântătoare şi care au avut o fericită înrîurire 
asupra închipuirii mele de când sunt pe lume. Ele au contribuit a mk face 
poet. In adevăr aceste fantastice roduri ale imaginaţiei poporului român au 
un caracter de originalitate, care te ridică mai pe sus decât basmele altor 
neamuri, cari sunt şi înavuţite de tradiţii mitologice ale anticilor noştri stră
buni şi viu colorate de razele soarelui oriental. In poveşti generaţiile noue 
vor înv£ţa a cunoasce valoarea inteligenţiei şi a naturei poporului român" 
La aceste vederi curate şi entusiaste adăugăm părerile cercetătorului G. 
Dem. Teodorescu. 

Iată ce ne spune e l : 
„Datinele, poveştile, musica şi poesia sunt archivele popoare lor ; cu 

ele se poate reconstitui trecutul întunecat . Poesia populară este ântâ ia 
fasă a civilisaţiunei unui neam, ce se trezesce la lumina vieţii, iar când 
acel neam cade din vechia civilisaţiune atunci poesia poporală devine un 
paladiu al limbei şi al obiceiurilor s t rămoşesci" . Iar ' Alexandru Russo se 
exprimă astfel: „Poesia poporală nu este numai expresiunea cea mai viuă 
a caracterului naţional, dar ' mai aruncă şi o lumină asupra comerciului din 
timpurile t recute. La notiţele preţioase despre relaţiunile noastre politice 
şi comerciale poesia poporală mai adaugă o largă descriere despre s tarea 
morală, despre obiceiurile vieţii intime şi despre organisarea socială a 
principatelor". Cuvintele, d'se despre poesia poporală, au mai aceaşi va
loare şi cu referire la poveşti, căci şi ele, sunt un soiu de poesie şi ancă 
cea dintâiu poesie, răsărită în frageda copilărie a unui popor. Dintre scrii
torii români ajunge să amintim numele acestor bărbaţi pentru a sprigini 
părerea cu privire la valoarea poveştilor poporale. 

Alături de aceşti scriitori cităm şi părerile unor scriitori străini, cari 
deopotrivă ridică importanta poveştilor. Pun la locul ântâiu pe Schiller a 
cărui cuvinte s u n ă : vDaţi-mi poveşti şi istorisiri despre cavaleri; în astea 
zace doară materialul, care ne îndeamnă spre tot ce e bun şi frumos". 

Iar ' Iean Paul se expr imă: 
„Micuţii noştri t rebue să petreacă pe pământul lor, t rebue să-şi pă

streze frumoasa şi ideala lume a imaginaţiei lor ; ei au sâ-şi locuiască 
paradisul lor, ca şi protopărinţii lor, cei dintâi copii adevâraţi ai lumii". 
Şi oare unde găsim acest paradis şi această lume a imaginaţ iei? De sigur 
în lumea poveştilor, snoavelor, basmelor şi tradiţiunilor din popor". 

Mai adăugăm la acest loc părerea fraţilor Grimm, mari folclorişti ger
mani, cari au dat cele mai frumoase poveşti literaturii ge rmane şi din 
care pedagogul Ziller a ales douăsprezece poveşti pentru primul an al 
şcoalei germane . Fraţii Grimm se exprimă în modul u r m ă t o r : 

„ Poveştile, parte prin popularitatea lor, parte prin fiinţa lor internă, sunt 
destinate a cuprinde credinţa curată a unui concept naiv despre lume; eh 
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nutresc inmeăiat ca laptele blând şi plăcut sau ca mierea dulce şi saţioasă, 
farâ să îngreuneze". 

Părerile atât ale scriitorilor străini, cât şi ale celor români , conglăsuesc 
cu privire la valoarea intrinsecă a poveştilor, atribuindu-le unanim o im
portanţă educativa de primul ordin. In faţa părerilor a tât de ponderoase 
şi in faţa străduinţelor şcoalei germane nu putem rămânea nici noi indi
ferenţi, fără a băga în seamă acest material de învăţământ de o putere 
educativă covîrşitoare. 

De puterea educatoare a poveştilor ne vom convinge dacă vom pă
trunde mai afund în miezul lor, căutând să ne explicăm însăşi fiinţa lor. 

In raport cu originea şi fiinţa lor poveştile ni se a ra tă ca nisce produceri 
spirituale în cari se oglindează fantasia poporului, căci ele vorbesc de 
timpul tinereţei lui; ele sunt sintesa credinţelor şi tradiţiunilor s t răbune 
cu privire la s u n ideal perdut în noaptea unei lumi, ce nu mai există". 
Geniul creator 'şi împrumută mater ia poveştilor din pasiunile, aspiratiunile, 
întâmplările şi sbuciumul popoarelor şi ale indivizilor. Dorinţele inimii ro
mânesc! nu au hotar , de aceea poeţi necunoscuţi ai diverselor generaţiuni 
crează fiinţe cu puteri supranaturale , cari au să ducă la îndeplinire aces te 
dorinţe, având să t reacă prin mari greutăţi şi prin grele probe. 

„Poveştile au fost factorul cel mai însemnat , dacă nu unic, în edu-
caţiunea estetică, poetică şi naţ ională pentru toate generaţiunile poporului 
român*. 

II. 

In cele pană aci cercetate şi desfăşurate am ară ta t valoarea generală 
ce o au poveştile, u rmează să facem acum aplicaţia la învăţământul şcoalei 
e lementare . 

Chemarea învăţământului este, ca materialul, de care se folosesce 
intru real isarea problemelor sale, să-1 aleagă de aşa, încât pe fie-care t reapta 
să se poată prea lesne alătura la treapta corespunzătoare din gradele de 
desvoltare din spiritul copiilor; al tcum toată silinţa sa va r ămâne zadarnică, 
căci le împăr tăşesce material inconsumabil . 

Dacă ne vom pune şi vom examina s tarea sufletească a copiilor la 
vîrsta de 6 ani, pe lângă toată diferenţa individuală, vom trebui să con
s ta tăm o disposiţie psichică generală, care fără excepţie predominează 
mintea tuturor copiilor normali în aceas tă etate. Toţi câţi au cât de cât 
din ochiul psichologului vor fi observat, cum de viuă e fantasia copiilor, 
aşa încât putem cu toată siguranţa să acceptăm vederea că un copil pe la 
anii 6, 7 şi 8 are un mod de pricepere imaginar. Analisând acum poveştile 
aflăm, că după felul de concepere al lumei cuprins în ele nu sunt decât 
un product al fantasiei popoarelor în perioda copilăriei lor. Spiritul depus 
în ele se află deci în armonie completă cu fiinţa cea mai internă a copi
lului, iar ' spiritul din povestea română este în deplină consonanţă cu felul 
de a privi na tura şi omul al copilului român. De aci se explică uşură ta tea 
cu care pricep copiii poveştile şi plăcerea de a asculta poveşti. Acesta ş 
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şi resonul din care pornesc pedagogii atunci, când cer, ea poveştile să se 
pună drept „fundament materiilor de învăţământ în şcoala poporală" . Ele 
să servească drept basă de pe care copilul să se poată uşor înălţa la pri
ceperea reală a lumei. 

Nici o mater ie de învăţământ nu corespunde aşa de bine individua
lităţii copiilor, ca şi poveşt i le; ele sunt adecuate fantasiei acelora şi e 
sciut că fantasia e terenul în care sunt înrădăcinate cele mai înalte nisu-
inţe ale omului. 

Poveştile ofer ca nimic altceva, un teren liber pentru jocul fan
tasiei, căci nefiind legate de timp şi spaţiu, nu se referesc nici la anu
mite persoane reale şi nici acţiunile aestora nu se petrec în anumite 
localităţi. Copilul, care s'a aprofundat în poveşti rămâne timp îndelungat 
copi l ; se ocupă cu plăcere de e l e ; crede în e le ; trece cu gândul seu preste 
condiţiile vieţii, însufleţind ce e neînsufleţit şi dând viaţă lucrurilor fără de 
v ia ţă ; s t răbate cu gândul seu lumea, perdându-se în aventuri . Poveştile 
nu pot influinţa în mod dăunos asupra vieţii spirituale a copiilor, căci ele 
nu conţin numai lucruri miraculoase, ci şi o mulţime de principii estetice 
şi etice obiective, cari petrec sfera imaginaţiei, atingând domeniul realităţii . 
In această concepţie ele formează un substrat foarte potrivit la formarea 
de judecăţi morale. La acest fel de materie se formează mai uşor şi mai 
bine judeca ta morală, căci i-se deschide un vast teren, având să se extindă 
asupra unor fiinţe neînsufleţite şi fără viaţă, a căror lucrări sunt cuprinse 
în o formă mai simplă şi mai nefâţărită. Mai mult, o par te a cuprinsului 
lor ne indrumă la formarea de noţiuni obiective, privitoare la condiţiile na
turale ale fenomenelor din natură , cari t ra ta te cu pricepere pedagogică im-
pedecă ori-ce desvoltare desavantagioaşă în educaţia elevilor. Consciinţa 
copiilor nu este a junsă pană la punctul acela, la care părţile ei singuratice 
să fie contopite unele cu a l te le ; în urmare conţinutul miraculos al pove
ştilor formează în sufletul elevilor un cerc isolat, care nu grăbesce, ci mai 
mult împedecă o astfel de contopire psichicâ. Cu cât cresce mai mult în
crederea copilului în experienţa propria, cu atât se accentuează mai puţin 
par tea reală a povestei, dar ' cu atât mai mare preţ se pune pe aflarea şi 
scoaterea adevărului moral. 

Poveştile fiind creaţiunile eşite din geniul poporului, urmează , că voind 
noi a ridica simţul naţional în t inăra generaţ ie , în învăţământul educativ 
netăgăduit , avem să ne folosim de acest preţios material, cău tând cât mai 
des să ne nutrim şi adăpăm din spiritul poporului românesc . Poveştile au 
influenţă morală covirşitoare, fiind că ne conduc în un imperiu ideal al 
celor mai simple relaţiuni morale , la cari cei buni şi cei răi sunt foarte 
bine distincţi unul de altul. Pană la un anumit punct vedi cum e în pre
valentă răul, dar ' o întorsătură artistică a povestitorului schimbând direcţia 
povestirei şi înşirarea de situaţiuni şi fapte cursul povestirei duce la triumful 
binelui asupra răului. In poveşti întâlnim tipuri mijlocitoare de o rară bună
voinţă §i fidelitate, vii şi pline de viaţă. Cu o impetuositate ţi se îmbie o 
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apreţiare a binelui şi a râului, a dreptului şi nedreptului, a sincerului şi ne
sincerului etc. De o importantă deosebită pentru educaţia şi viaţa copiilor 
este stricteţa cu care povestea pedepsesce neatenţiunea şi minciuna. Un 
curent creştin t rece prin multe poveşt i : iubirea pentru cel apăsat , pentru 
cel părăsit , pentru cel necăjit. 

III. 

Constatat fiind prin experienţa de toate dilele, că copiii ascultă bucuros 
ori-ce povestire, vom cerca să ne dăm seama de cerinţele unei bune po
vestiri. 0 bună povestire este o comoară pedagogică, fiind-câ numeroasele 
intuiţiuni, pe cari le reproduce ideile, pe cari le deşteaptă sentimentele, pe 
cari le deslănţuesce, sunt terenul cel mai fructifer pentru semînţa învăţăturii. 

O naraţ iune bună crează atât de bine terenul gândirii copilăresci, încât 
învăţătorul se bucură cum se bucură agricultorul de a roma proaspetâ a pă
mântului arat . 

Dar ' nu ori-ce fel de istorisire va fi aşa de cu drag gustată . 0 bună 
istorisire are să întrunească cam următoarele condiţii*). 

1. Se pretinde, ca istorisirea pe care voim să o utilisăm în educaţia 
copiilor să aibă un caracter adeverat copilăresc. Ar' pute" cineva să gândească, 
că dacă o istorisire e nara tă în diceri simple şi cu nisce cuvinte uşoare de 
priceput corespunde acestei cerinţe. Şi cu toate acestea lucrul se a re alt
cum. Nu atari calităţi împrumută naraţiunii caracterul copilăresc, ci sim
plitatea cerută de motive etice are să nu fie o simplitate părută ci adevă
ra tă . Se scie că povestiri uşoare se pot prea lesne fabrica. Aşa numite 
istorisiri morale, cari şi-au găsit şi la noi representanţi i lor, nu e lucru toc
mai greu de a fabrica. Puţină fantasie şi niţică dibăcie în manuarea con
deiului şi iată istorisirea dată g a t a ! 

Dar ' o naraţ iune bună are nu numai prin exteriorul seu se t rădeze 
nota simplităţii, ci mai ales situaţiunea, acţiunea şi motivele persoanelor lu
crătoare să fie simple şi se redee simţirile, dorinţele şi aspiraţiile proprii 
vieţii din copilărie. De aci însă nu urmează, ca persoanele din istorisire 
să "fie copii, căci chiar regii, prinţii şi prinţesele, când cugetă, vorbesc şi 
lucrează ca copii sunt mai aproape de mintea copiilor, decât cum e un 
copil din o istorisire fabricată. Precum o adevărată poesie aşa şi o ade
vărată istorisire t rece reali tatea în domeniul fantasiei. Naraţ iunea t rebue 
să fie bogată în situaţiuni şi tipuri imaginare. Intre problemele de căpe
tenie a formării sufletului copiilor se enumera şi cultivarea unei activităţi 
imaginare dat fiind faptul psichologic în u rma căruia la copii drumul spre 
inimă duce prin fantasie. Urmează deci a căuta şi a folosi ocasii dese in 
învăţământ, la cari să fim capabili de-a îndrepta paşii tinerimei spre impe
riul fantasiei, locul de bucurie şi plăcere, reservat sufletului copilăresc. 

2. Şi când vorbim de o t recere prin imaginaţiune la inimă, ajungem 
să constatăm a doua notă calitativă a unei bune istorisiri. 

*) Vedi: Willman: Pădagogische Vortrăge. 
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Naraţ iune potrivită minţii copilăresci va fi numai aceea care va put6 
influinţa asupra inimii copilului. Asupra inimii influinţează o naraţ iune, dacă 
ea prin conţinutul şi forma sa se apropie de ideile, sentimentele şi nisuinţele 
copilăriei, căutând să găsească şi să întâlnească razim în conţinutul vieţii 
psichice copilăresci. Nu aceea e bună istorisire, care ar fi luată din păţaniile 
şi întâmplările de d' ale copiilor ci aceea, care-i deschide orisontul sufletesc 
şi-1 conduce în imensitatea timpului şi spaţiului. 

Experienţa ne spune, că copiii cu sufletul şi gândirea lor tind tot la 
ce e mai grandios, la ce e mai miraculos şi la ce e mai neobicinuit. 

Cu aceste cerinţe alcătuita o naraţ iune captivează mintea copiilor 
şi înrădăcinându-se în sufletul lor s t răbate la inimă, făcendu-o să se indoae 
cât ră direcţia, ce se indică în povestire. Daca povestirea e bogată în situa-
ţiuni şi acţiuni, ea ofere dese ocasii la reflecţii şi apreţiări morale şi iu felul 
acesta pregătesce formarea de judecăţi morale, cari se pot considera de cele 
dintâiu începuturi a fie-cărui caracter. 

Numai acele naraţiuni sunt cultivatoare, cari presintă figuri şi relaţiuni 
destul de simple şi destul de pline de viaţă, încât sunt capabile de a îm
prumuta judecăţii morale căldura şi puterea necesară. Prin enarări le acestea 
t rebue să promovăm nu numai convingerea morală, dar ' preste tot să lucrăm 
pentru a face să se formeze în sufletul lor o convingere. 

3 . Când tindem la formarea unei convingeri, atunci cercăm să sădim 
în suflet semînţa unei bogăţii spirituale, care are să dăinuească pentru ac
tivitatea lor viitoare. Cel-ce are convingeri, acela nu se clatină ca trestia, 
dar ' nici nu rămâne mut in faţa vorbelor şi faptelor. Convingerea te îm
pinge la acţ iune, la validitare. 

Prin povestire deci, cu toate-că se dirigă mintea copilului spre lumea 
fantasiei, totuşi ea t rebue să ofere ocasii de a-1 scobori la lumea realităţii 
şi a-1 face să nu peardă terenul, pe care are să vieze şi lucreze. Cu toate-că 
t rebue să peregrinăm cu elevul din relaţiunile complicate ale culturei mo
derne, totuşi ţinta finală cătră care avem să-1 conducem este realitatea., 

Drept aceea defectuoasă va fi acea istorisire ori cât de bogată ar fi 
ea în momente şi situaţii imaginare, când nu va oferi puncte de incopciere cu 
învăţătura despre forma reală a vieţii copilăresci, cultivatoare în privinţa morală 
şi bogată in învăţături, i a tă ! trei note caracteristice ale unei istorioare potrivite 
pentru copiii începători. 

4. Ca a pa t ra cerinţă se consideră, ca o povestire să aibă valoare 
constantă, iar ' valoare constantă va avă atunci când va fi clasică. Un product 
literar clasic nu-ţi procură numai o plăcere momentană , ci se poate d'ce, 
că t răeş te cu omul toată viaţa 1 La o bucată l i terară clasică ne delectăm în 
copilărie, juneţâ , bărbăţie şi bătrâneţă . Adese-ori ne întoarcem dela ocu
paţiile de (Ji monotoane la cetirea unor lucrări literare cunoscute. 

Lucrările clasice sunt pururea tineresci, pururea noue, pururea învese
litoare, pururea ademenitoare, căci ele pururea ne aduc ceva nou. 
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Pentru treptele mai înalte ale învăţământului ne îngrijim de material 
clasic, iar ' pentru începutul învăţământului din copilărie considerăm de bun 
ori-ce material. Dacă se stabilesce de lege, ca numai astfel de istorisiri să 
alegem, cari adese-ori fac pe copii să reprivească asupra lor, şi să ţină viuă 
în sufletul lor convingerea şi învăţătura, ce o au primit, atunci numai se 
susţine continuitatea care împrumută învăţământului un caracter educativ. 
Şi tocmai în aceea zace valoarea superioară a materialului clasic, că omul 
niciodată nu se sa tură de el, că fiecărei etăţi îi deschide noue isvoare de 
gustare şi plăcere. Chiar şi învăţătorului îi procură o mare bucurie şi un 
înalt îndemn. 

5. Cea din urmă condiţiune a unor bune istorisiri este, ca să fie 
unificate şi rotunjite, adecă : conţinutul lor să nu fie nisce frânturi, ci să 
represinte ceva întreg. Numai materii unitare întemeiază o masă de gândiri 
unificate, care poate să influinţeze asupra sentimentului şi voinţei. O a tare 
istorisire e bogată în întâmplări, potrivite pentru a face comparări , priviri 
şi repriviri, totodată e destul de puternică în materii adecuate pentru con
vorbiri instructive. 

La aceste condiţii mai adăugăm vre-o câte-va scoase din scrierile lui 
Herbart referitoare la acest obiect. Marele filosof şi pedagog cere ca o 
naraţ iune potrivită pentru copii : 

a) Să fie bogată în întâmplări , raportur i şi c a r a c t e r e ; 
b) Să cuprindă în fine un strict adevăr psichologic şi se nu t reacă 

preste simţemintele şi vederile copiilor; 

c) Să nu aibă vădită tendinţă de a desemna binele ori rău l ; 
d) „Dacă e vorba să dăinuiască influinţa ei, t rebue să poarte în fine 

cel mai curat şi mai strict t imbru al bărbaţii". 
Copilul întocmai ca omul mare deosebesce comunul şi sterilul de 

lucrul plin de demnitate, ba ancă deosebirea aceasta îi zace mai mult 
la inimă, căci nebucurat se simte el m ic ; el doresce să fie un bărbat . Dacă 
un copil t rece preste 8 ani, orisontul vederii lui t rece preste istorisirile co
pilăriei. Atari bărbaţi îi presentaţi cum ar dori să fie el. Astfel de tipuri 
nu le veţi afla în apropiere, pentru-că idealul de bărbat al copilului nu 
are nimic comun cu ce se produce sub înriurirea culturei moderne . Nici 
în fantasia voastră de educatori sau chiar de aţi fi poeţi cum n 'a mai fost. 
Trebue să sciţi, că întreg materialul acesta de e isolat nu-i de folos. El 
t rebue să stee în mijlocul, sau la începutul unei lungi serii de material cul
tivator, astfel ca să se poată stabili o legătură generală, care să prindă 
şi să ţină legată fie-care părticică singuratică. 

Herbart, având în vedere educaţia în gimnasiu, caută şi găsesce nara
ţiunea corăspundătoare în Odisea lui Homer. 

Această gândire a magistrului a dus pe cel mai veritabil pricepător 
şi cunoscător al lui, pe Ziller, a afla pentru şcoalele poporale materialul po 
trivit în poveştile poporale. El a mers pană la ultima consecuenţă, a ales 

3 
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poveşti din colecţia fraţilor Grimm şi le-a pus drept material concentrativ 
pentru anul prim şcolar. 

Urmând vederilor lui Ziller elevul seu Dr. Wilhem Bein, cel mai ve
ritabil representant astădi în Germania, a şi prelucrat în lecţii poveştile, 
făcând unele modificări. îndemnul din care au purces aceşti doi bărbaţ i 
a fost experienţa aproape generală a şcoalei germane cu privire la prea 
timpuria instrucţie a istoriei biblice, dar ' mai ales faptul, că au început unii 
dascăli germani să fabrice aşa numitele „istorioare morale", cari, fiind fabri
caţii de ocasie, nu aveau nici o valoare educativă. 

Istorioarele morale sunt, ce e drept, uşoare de priceput, dar ' nu sunt 
producte clasice, nu sunt adevârat copilăresci, sunt lipsite de fantasie. Nu pot 
avă o valoare educativă statornică, fiind-că adeverul moral e presentat prea 
gol, prea bătător la ochi, încât elevii nu au trebuinţă de vre-o sforţare psi-
chicâ spre a-1 afla. Judecata morală e dată de-a gata, ne mai având trebuinţă 
de vre-o cugetare spre a o găsi printre faptele şi întâmplările înşirate. In 
u rmare ele nu prind în mintea copilului şi nici nu sunt durabile, cu atât 
mai puţin au capabili tatea de a sili pe elev să se re întoarcă cu plăcere şi 
cât de des la ele. Cum are un copil mic trebuinţă de lapte, după care 
însetează, astfel şi spiritul unui elev de 6—8 ani a re trebuinţă de material 
nara tor amăsura t gândirilor şi simţirilor sale. 

Nici cetitul cu formele sale de limbă, nici ideile despre socotirea cu 
numeri nu formează nutremântul corăspundător trebuinţelor sale sufletesci. 
Acestea sunt numai nisce semne reci şi moarte In cari nu pulsează nici o 
viaţă şi cari nu provoacă interes involuntar. 

Punctul de plecare pentru formarea ideilor religioase este viaţa ff. 
miliară, deci ideea despre Dumnedeu să se producă prin utilisarea rapor
turilor părintesci cuprinse în o istorisire clasică. Această gândire t rebue, 
ca ancă în primii ani să ocupe loc în spiritul copiilor, având a se contopi 
cu tot ceea-ce produc în spirit schimbările vieţii, formând astfel punctul 
central al personalităţii omenesci . 

Istorioarele morale mai au şi o scurtă respiraţie morală, încât în tot 
momentul opresce spiritul în sborul său şi-1 face să odihnească Ia popasul 
plin cu învăţături. învăţături aşa dese şi consideraţii atât de generale nu 
sunt potrivite de a desvolta simţul moral al elevilor. 

Nici chiar compara nu se pot istorioarele morale cu poveştile, cari 
sunt producte, născute în momente de inspiraţie, fără de nici un aer de ten
dinţă, de aceea şi au o valoare artistică. Prin poveşti se înalţă spiritul 
elevilor la o cugetare poetică şi ideală, care face ca spiritul lor să iee o 
direcţie spre tot ce e bun, frumos şi adevărat . De s 'ar enara copiilor nu
mai întâmplări reale şi adevărate, prea uşor spiritul lor s'ar lipi de comuna 
reali tate neavând pricepere nici pentru imaginile poetice, nici pentru minunile 
şi presimţirile credinţei religioase. 

Poveştile lărgesc consciinţa elevului, deoare-ce fiind producte ale po
porului sădesc în inima lor simburele naţional, făcându-i totodată să participe 
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la spiritul general al copilăriei, care formează începutul ori-cărui popor, 
deci şi a omenimei. Ele ridică orisontul gândirii preste sfera naţională şi 
îl t rece in domeniul religios şi moral prin presentarea de intuiţii din sfera 
de viaţă a copilăriei popoarelor. Fie-care copil îşi a re perioda sa mitică şi 
înţelege poveştile în formă mitică iar ' nu poetică. 

Numai mai târdiu dă acel înţeles povestitor, pe care îl dăm noi cei 
crescuţi. Folosul unei instrucţii a poveştilor pe o t reaptă atât de întinsă 
este, că le r ămâne pentru toată viaţa o înaltă inspiraţiune pentru o viaţă 
morală, precum şi mângăerea, ca re le procură linisce în cele mai grele vici
situdini ale vieţii. 

Relevând valoarea educativă superioară a poveştilor mai restează să 
amintesc, că în urma unei cercetări îndelungate şi a unei alegeri, cores-
pundătoare din toate punctele de vedere, mi-a succes a afla şi a prelucra 
pănâ în amănunte 6 poveşti drept material reliyios-moral pentru anul prim 
şcolar. 

Premergând aceas tă cercetare teoretică, voiu lăsa să urmeze poveştile 
indicate în forma cum le-am publicat. Însemnez, că textul a rămas cel 
original. învăţătorul nu va avă să observe strict acest text, dar ' va avă să 
se ţină strict de întâmplările cuprinse în poveste. 

Ţin de necesar la acest loc o scurtă motivare pedagogică pentru fie
care poveste. 

Prima poveste este „Mama şi fetiţa". Mai nimerită nici că se putea . 
Ea cuprinde relaţiuni familiare, iubire extraordinară de mamă 1 ne conduce 
în raiu la îngeri! Are trei unităţi metodice, ca să o poată elevii reproduce . 
Sentenţele religioase-morale ce le putem scoate din aceas tă poveste sun t : 

1. Noi toţi avem un tată, în cer, pe Dumnezeu. 
2. Mamele rabdă multe dureri pentru copiii lor. 
3. „Lăsaţi pruncii să vină la mine, căci unora ca acestora este împărăţia 

ceriului". 
In legătură cu această poveste învăţăm şi rugăciunea Domnului „Tatăl 

nostru", pe care şi de altcum noi toţi o seim de acasă. 
In povestea „Fata săracului cea isteaţa" care ne conduce în relaţiile 

unei familii sărace, se continuă şi lărgesce sfera religioasă-morală din prima 
poveste. 

E o poveste care te t rece din lumea reală în lumea miraeulelor pe 
neobservate, de un conţinut bogat moral, dând dese ocasii la apreţieri morale . 
Prin ea t rece o adiere fină a proniei ceresci. 

Sentenţa morală e s t e : „Tot cel-ce se înalţă, umilise-va, iar" cel-ce se 
umilesce, înâlţase-va". 

Venind la povestea „Baba nesăţioasă", vom afla în aceasta t recând ca 
un fir roşu dela început şi până la sfârşit motivul religios. Toată povestea 
se invîrte în jurul ideii de Dumnecţeu şi se ara tă raportul în care cearcă să 
se pună omul cu Dumnedeu, se înţelege îmbrăcat în formă mitică. 

Sentenţa religioasă morală s u n ă : „Nemulţâmitorului i-se ia darul". 
3 * 
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O a patra poveste t ranspune mintea copiilor în viaţa animalelor, pre-
sentându-le întâmplările unei capre cu iedii sei şi poar tă numirea „Capra 
cu trei iea]i*. Este sciut, că copiii vorbesc cu petrile, cu jucăriile şi cu 
mâţa din casă, întocmai cum discutăm noi unul cu altul. O poveste în 
care vorbesc iedii cu mama lor mi s'a părut foarte potrivită pentru a ade
meni atenţia elevilor şi a furişa prin conţinutul ei vederi morale. 

Sentenţa, ce o scoatem din conţinutul acestei poveşti e u rmă toa rea : 
Nici o faptă nu e fără răsplată. 

In o a cincea poveste „Fata barbată şi fata leneşă11 se laudă hărnicia 
unei fete şi se ara tă resplata avu t ă ; paralel cu aceasta merge hula altei 
fete, care ancă îşi pr imesce răsplata în conformitate cu munca prestată . 

Pe lângă motivele religioase morale ce se cuprind în ea, ne conduce 
şi Ia viaţa poporului nostru, accentuând unul din felurile de petrecanii ale 
ţăranului român. E foarte bogată în enarări , cari uşurează predarea după 
forma genetică. In aceasta şi în cea precedentă , jumăta te conţinutul nara
ţiunii ni-1 află elevii. Cine n 'a cercat acest fel de predare nu cunoasce 
uimitoarea putere educativă a e i ? 

Totodată povestea oferă un bogat material din domeniul cunoscin-
ţelor naturale, aşa încât p rea uşor se pot face încopcierile, cerute de 
principiul concentraţiunei. 

Sentenţa scoasă s u n ă : Cum 'ţi-e lucrul aşa 'ţi-e şi plata. 
Cea din urmă poveste e : „Ispravnicul pocăit", o bună bucată din re-

laţiunile timpurilor t recute în regatul României . Raporturile dintre fiu şi 
mamă, păţaniile lor, presentarea înaintea domnului şi vorbele rostite cu 
acea ocasie formează nisce scene de înduioşare şi de o infiuinţă educativă 
netăgăduită. Material cultural-istoric ne ofere in abundanţă . Valoarea se 
urcă şi prin faptul, că ne dă material de reflecţii la stările presente ale fraţilor 
noştri şi preste tot pune basă la formarea unui simţ istoric. 

Fiind de un conţinut mai extins şi fiind bine marca te doue idei fun
damentale o am împărţit în doue unităţi metodice. 

Sentenţele sunt de cuprinsul : a) „Cinstesce pe tatăl-teu şi pe mumă-ta, 
ca bine să-ţi fie ţie şi mulţi ani să trâesci pe pământ" • b) Pocăiţi-ve şi vă în
toarceţi ca să vă curăţiţi de fărădelegile voastre. 

Pe lângă momentele religioase-morale, naţionale, cultural-istorice po
veştile acestea, 6 la număr , sunt de aşa alese, încât fie-care poveste ne in
dică în abundanţă material din viaţa naturei , putând face alegerea, care 
se potrivesce cu împrejurările locale. Astfel realisarea concentraţiunii cuno
ştinţelor naturale cu cele religioase-morale nu întimpină nici o pedecă. 

Deocamdată nu am ales şi publicat decât aceste poveşti spre a 
vedă cum vor fi întimpinate. 

Experienţa mea de un şir lung de ani la şcoala de aplicaţie, precum 
şi împărtăşirile elevilor mei, împrăştiaţi in toate colţurile Transilvaniei 
mi-au format şi consolidat convingerea u r m ă t o a r e : Poveştile poporale naţio-
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năle sunt cel mai potrivit material pentru a escita şi forma în elevii începă
tori ai şcoalei poporale idei religioase morale1'. 

Dela început vreau să previu ori-cărei interpretări false a păreri lor 
mele declarând din nou, că acest material nu t inde a eschide materialul 
biblic, ci voesce a-1 pregăti , formând un fel de subsol spiritual, care înles-
nesce şi face posibilă fructificarea seminţei cunoscinţelor biblice. Poveşti le 
sunt puse cu totul în serviciul religiosităţii şi moralităţii. 

Cu privire la valoarea „istorioarelor mora le" mi-am expus păreri le. 
De altcum la noi abia au fost câteva încercări să populariseze astfel de 
istorioare. Ele însă nu aii putut prinde rădăcini şi ca atari s'au perdut 
în par te şi cred, că se vor perde de tot în faţa puterii cultivatoare a po
veştilor noas t re . 

De ce oare to tdeuna să fim noi Românii condamnaţ i a t rece prin 
toate greşelile culturale, prin cari au trecut şi alte popoa re? Nu e mai ra
ţional şi mai folositor a trece peste aberaţiunile acelor popoare şi a merge 
direct la isvorul cel mai de curând descoperit şi a ne adăpa de aici? 

Eu cred, că da, aceas ta e cea mai cuminte politică culturală. 0 mică 
încercare de a merge pe această cale este studiul present, resultat din ne
strămutata mea convingere, că prin adoptarea vederilor a ră ta te şi alcătuirea 
unui plan de învăţământ cu considerare la aceste vederi se aduce un serviţiu 
foarte însemnat educaţiunii fiilor ţăranului român. Dee Dumnedeu, ca să 
ajungem a ne înţelege in cele bune şi a lucra împreună pentru a îndruma 
cultura poporului nostru pe ogaşa unei propăşiri sănătoase , cătră idealul bi
nelui, dreptăţii şi adevărului, bunuri , cari pururea să încăldască inimile şi 
sufletele noastre . 

Dr. Petru Şpan. 

LA ISTORIA ROMÂNILOR DIN BIHOR. 
în anul 1903 a fost retipărit pe spesele şi Ia stăruinţa veneratului 

Capitul latin din Oradea-mare opul „Ritus explorandae Veritatis, quo Hun-
garica Naţio in dirimendis controversiis ante annos tercentos et quadra-
ginta usa est, et eius testimonia plurima in Sacrario Sumi tăpli Varadien. 
reperto, Clausemburg Colosuarii 1550". 

In acest op au fost reproduse nesce documente manuscripte din anul 
1208—1235 aflate între ruinele sacristiei catedralei latine din Oradea-mare . 

In documente e descris modul de procedere la folosirea ferului înfocat 
pentru descoperirea adevărului, în cause iudiciale controverse. 

Precum se vede din susnumitul op, părţile iitigante din ţara întreagă 
se t rămiteau la Oradea mare ca la ultimul for judecătoresc, decisiunile 
aduse pe basa ferului înfocat erau definitive, deoare-ce acolo ajungeau spre 
dirimare numai unele cause, cari nu au putut să fie clarificate la forurile 
singuratice. 
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Nu este intenţiunea mea de a descrie procedura la folosirea acestui 
mod de judeca tă , cărei judecător ia laică i-a plăcut să'i deie forme de rit 
bisericesc. 

La aceea , ca să me' ocup cu acest op m8-a îndemnat acea împre
jurare , că cetind critica opului tipărit în un jurnal maghiar, criticul a ajuns 
la aceea conclusiune, că pe tâmpul scrierei documentelor adecă între anii 
1208—1235 în jurul Orădii-mari, ori nu au fost Români , ori aceia au fost 
ta re de omenie, căci între criminali de loc nu sunt cu nume românesci . 
Alternativa din urmă criticul nu poate să o creadă, deci mai bine crede 
că nu au fost de loc Români pe acolo. 

Vedi bine, o nouă confirmare a imigrărei pe neobservate a Românilor 
cu câteva sute de ani mai târdiu decât compunerea documentelor. 

Afirmarea recensentului mi s'a părut absurdă, şi fiind convins că în 
acel op t rebue să fie documente de valoare pentru noi Românii, deoare-ce 
în jurul Orădii to tdeauna au fost amintiţi Românii a tât în istoria bisericească 
cât şi în actele istoriei patriei noastre . Mi-am procurat deci opul care 
costă 15 coroane. Acela e foarte elegant, şi documentează gustul şi in
teresul viu care 1-a purtat membrii Capitolului faţă de acest op. 

Din parte-mi sunt foarte îndestulit cu cele descoperite în opul sus numit. 
Intre hoţi şi tâlhari, e drept, nu prea afli Români, dar ' cu atât mai 

mulţi au nume românesci cei cari poartă oficie. Voiesc să înşir aicea 
numele cari mi-se par mie a fi române. Cosma, muierea Ciucea, Ioan iude 
curial, P o r c a n ; Nica(n) Benczem (Benţa), Tuca, Pristoldus Fochia (Făsia), 
Costa(m) et Micu(m), Simeon voyvoda, Necua voyvoda, Bochyur (Bucur), 
Reche (Rece), Ilie comiţi, Voca, Bota(m), un archidiacon Numicolohod cu 
fiul seu, Teuka (Tiosca), Nicula(m), Mica Comes, Burz pristoldus, Biloto Bulfu, 
V o d a ; Micus; Nuhu ; Vidu; Fata(m), Magdut filii Nanae comitis. Mica comite 
Bihoriensi ; Hyjia comite Bekes ; Cosma; Lula Filius Vacae comit is ; Bencya 
pr is toldo; luna (june); Bogdan ; Cucus ; Buda ; Omocel ; Domina Rosa filia 
Briciy archipresbi ter i ; Pascha pristoldus; Topor ; Bogy; Hogya; Buciur; Bulfu; 
Leca ; Vica ; K e v a ; Leustach; Vutuk; Opoy; Bolosoy; Mogu; Ogyur; Micow; 
D a n ; sacerdos Moyse; Bandu; Bodou; Bota ; Agya; P a s c h a ; S a n d u ; Radu(m); 
S thanu(m) ; Boncia ; Ruga (m) ; Muncu ; Vida ; Vulchi ; Paul de Be l tuk ; 
R o m a ; Mico; Ironim sace rdo tem; Balod de genere Borsa ; Beusa ; Micow; 
Dese ; Buc tu ; Opoy, filium Moysa; Volura s'au Voltura, Pristoldus Gyngea ; 
pristoldo Donca de Bogus ; pristoldo Scereka ; Gyuna ; Mica com. Bihor ; 
pristol. Micusa ; V a d u ; Vulcanum de com. B e r e g u ; de genere episcopi 
Budlu; Borsa ; Ge rmen ; F i r a ; Man; Buda(m) ; P u d u ; prist. Mencu; pristol. 
I a n c u ; Voda filius Farcas i i ; Busu sace rdos ; Mih; Isu de Sucuro i ; Matheus 
de Surcud pueri Sacerdot i s ; pulsator eccles. Waradiens i s ; Boldu; Magyar 
I l ie ; Comsa ; Micou; B e c e a ; Micula; Vid; Crachun ; I acow; Chuleyi ; Bou-
c h a m ; Bohus. 

Din aceste numiri ori şi cine se poate convinge, că pe tâmpul facerei 
actelor în jurul Orădii a fost populaţia română. 
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Tot aşa de ponderos e şi documentul acela că au existat pe la Orade 
preoţi români , însuraţi cu prunci şi fete. Pruncii preoţilor latini nu s 'ar 
fi amintit . A fost şi archidiacon însurat. 

împrejurarea aceea că litiganţii înainte de a fi supuşi judecăţii ferului 
infocat, aveau să se mărturisească şi apoi să se cuminece, şi aceste acte 
religioase se împlineau îmmediat înainte de pur tarea ferului, pare a dovedi 
că acei Români supuşi judecăţii au fost catolici, şi deoare-ce sunt amintiţi 
preoţi însuraţi, sunt de părere că ei au fost de rit oriental. 

Mai eclatant a rgumentează însă pe lângă populaţ iunea română din 
ţeara aceasta numirile localităţilor, cari şi acuma sunt la români tot acele 
cum sunt villa Pop i ; villa Vodă; villa Dumbul ; villa Pesce ra ; villa Senese i ; 
villa Gourou ; villa Urisu (Oros?), villa Guerne r t ; villa Bulfu; villa Beu de 
Bo iano ; de Sucuroiu, de Su rcud ; villa Vulchoi ; apoi Ka la tha (nu Kalota) 
Genta (nu Gyanta), Bichor (nu Bihar), Clus (comes de Cluj, nici decât K o -
lozsvar sau Klausenburg), Capitala Oradense (nu Magno Waradinense nici 
Nagy-Varadense). 

Mai sunt încă multe numiri de comune cari sună românesce, da r nu 
le cunosc fiind de prin părţile nordice ale Transilvaniei. 

E curios şi cum e scris numele Comes de Beregu, apoi cancellarius 
Bulzu, în alt loc Bulchu. 

Cei cari se ocupă cu istoria pot afla în acest op multe lucruri instruc
tive pentru Români . D r s u f a n E r d d l y 

DIN S I N U L A S O C I A Ţ I U N I I . 

Avis. Avend în vedere împrejurarea, că postul vacant de 
Prim-secretar al Asociaţiunii se va pute împlini numai prin ale
gere din partea adunării generale proxime, şi că în urma retragerii 
secretarului II nu s'a putut face nici substituirea provecţută 
în statutele şi regulamentele Asociaţiunii, Comitetul central, 
prin decisiunea sa Nr. 2138 din 31 Decembre 1903, a invitat 
pe fostul prim-secretar, Dr. C. Diaconovich, să-şi continue activi
tatea pană după adunarea generală. Dl Dr. Diaconovich, con-
formându-se acestei recercări, va semna şi revista „Transil
vania" ca redactor responsabil pană la împlinirea definitivă a 
postului vacant. 

* 
f Dumitru A. Mosora, î nvă ţă to r în Săl iş te , a deceda t L u n i în 

22 F e b r u a r i e n. 1904 şi a fost î n m o r m â n t a t Mercur i în 24 F e b r . 1904. 
Răposa tu l a fost m e m b r u ord inar al Asocia ţ iuni i şi din Iulie 1902 m e m b r u 
co re sponden t al secţ iuni i şcolare a acesteia . D i n inc identu l mor ţ i i sale 
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comi te tu l cent ra l al Asocia ţ iun i i în şedinţa dela 25 F e b r . n. a. c. a d a t 
expres inne la procesul verbal durer i i sale pen t ru pe rde rea decedatu lu i . 

Desp re v ia ţa harn iculu i învă ţă to r ex t ragem din „Telegraful R o m â n " 
u rmă toa re l e d a t e : 

D . A. Mosora s'a n ă s c u t la 26 Oc tobre 1874 în Săliş te d in una din 
cele mai f runtaşe familii. î n casa pă r in tească a fost împăr t ă ş i t de o f rumoasă 
crescere . D u p ă absolvi rea s tudi i lor pedagogice , în v î rs tâ de 17 ani, a îmbră
ţ i şa t car iera de învă ţă tor , căreia şi-a ded ica t toa te puter i le spir i tuale cu 
cea mai ra ră abnega ţ iune . Ca puţ in i alţi colegi ai sei, cet ia şi s tudia 
necon ten i t , şi în seceta şi indi ferent ismul ce ne caracter isează aducea 
considerabi le con t r ibu ţ iun i pen t ru ai săi î ndemnându- i la m u n c ă serioasă, 
la care el t o t d e u n a p remergea cu exemplu. A fost dascăl excelent şi în 
şcoală a doved i t resul ta te le cele mai s t ră luc i te . 

î n via ţa publ ică era un factor va loros . In conferenţele învă ţă toresc i 
şi pe la diferitele adunăr i era cel mai însufleţit . R e u n i u n e a de înmor 
m â n t a r e din Săl iş te e mer i tu l exclusiv al său şi faptul că în Săl iş te s'a 
porn i t o bun işoară mişcare l i terară, iarăşi se leagă de numele lui Mosora . 
Deceda tu l a fost şi un b u n m a n u a t o r al condeiului . A scris număroase 
ar t icole de in teres şcolar, cum şi f rumoase r apoa r t e în „Tel . R o m " , despre 
în tâmplăr i le mai în semna te d in via ţa socială, biser icească şi şcolară a 
comune i Săl iş te . Desp re publ ica ţ iunea eda tă de Mosora în t impu l din 
urmă, sub t i t lul „Zile memorabile pentru Săişte şi jur", „Răvaşul" s c r i e : „. . . . 
Aces te pagini s u n t ca şi un b u c h e t de fiori, oferit celei mai f rumoase 
comuni tă ţ i românesc i din mândru l nos t ru Ardea l " . 

• 
Succesiunea după fericitul Ioan Petran, fost fisc al comi ta tu lu i 

Cojocnei , care a lăsat averea sa în t reagă , p re ţu i t ă la K 130,106 -28, Aso
ciaţ iuni i noas t r e pen t ru scopur i cu l tura le - românesc i , a fost a taca tă cu 
proces din pa r t ea unor rude ale t es ta to ru lu i . Aces t proces a fost câş t iga t 
de Asoc ia ţ iune ancă în anul t r ecu t la forul I, şi s en ten ţa acestuia a fost 
ap roba t ă acum şi de t ab la regească din Cluj . Deşi pîr î tori i mai au ancă 
pos ib i l i ta tea de a apela şi la Curie, sperăm to tuş i , că dacă n u venera-
ţ iunea p e n t r u ferici tul t e s t a to r şi r espec tu l pen t ru in ten ţ iun i le sale nobi le , 
apoi in teresul lor p ropr iu , îi va î ndemna a pune capă t acestui proces 
î ncepu t fără nici o basă legală. Căci dacă s 'au înşe la t în specula ţ iuni le 
şi aş tep tăr i le lor la forul I şi II , apoi cu a tâ t mai pu ţ in po t ave speran ţă , 
că supremul for j udecă to r e sc va anula t e s t amen tu l r id ig ia t cu observarea 
t u t u r o r formelor legale, şi astfel con t inuarea procesulu i n u ar pu tă avâ 
p e n t r u dânşi i a l te u rmăr i pract ice , decâ t consumarea pr in spesele pro
cesuale a legate lor ce măr in imosu l tes ta tor , în munif icenţa sa r le-a ins t i tu i t 
în favorul lor, — fără îndoia lă în a ş t ep ta rea şi convingerea că vor sci să 
respec teze u l t ima sa voin ţă . 

Ţ inem a accen tua la aces t loc cu profundă recunosc in ţă , că vene 
rabi la văduvă a fer ici tului fundator , Doamna Fani Petran n. Incse, care 
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— după-cum se spune ăpr ia t în tex tu l t e s t amen tu lu i , — a agonis i t averea 
lăsată Asocia ţ iuni i împreună cu tes ta toru l , şi care pr in u rmare ar fi a v u t 
în pr imul rând un t i t lu de d rep t asupra ei, n u numa i că a refusat cu 
t oa t ă ho tă r î rea de a se ataşa la ac ţ iunea pîr î tori lor , ci — cu toa te că 
nici nu este de or igine română , — a ceru t din con t ră la pe r t rac ta rea 
succesiuni i , ca t e s t amen tu l ferici tului ei so ţ să fie' observa t cu toa tă r i 
goarea , şi a da t Asocia ţ iuni i î n t r e g concursu l ei pen t ru salvarea fun-
daţ iuni i . 

In fine mai amin t im, că în acest proces Asoc ia ţ iunea a fost repre-
sen ta tă pr in directorul despăr ţământu lu i Cluj , dl adv. Dr. Oeorgiu llea. 

* 

Zidirile noue ale Asociaţiunii. Casa de chirie ce se z idesce pe 
in t rav i lanul Asocia ţ iuni i , d in Sibiiu, s t rada morii Nr. 6, a fost pusă sub 
coperiş ancă în t o a m n a anului t recut , şi pană la 1 Iulie a. c. va fi pe 
depl in t e rmina tă . E a cupr inde câte doue locuin ţe în fie-care e tagiu , deci 
în to ta l 6 locuin ţe , cari sun t deja aproape toa te închi r ia te şi se compun 
din câ te 4 camere , bucătăr ie , baie, cămară şi odaie pen t ru servi toare . 
In casa în t r eagă se va ins ta la apaduc t şi lumină electr ică. P r e ţu l locuin ţe lor 
e s t e : în par te r re câ te 900, în e tagiul I câte 1200 şi în e tagiul II câ te 
1000 K, cea-ce r ep res in tă o fructificare de pres te 6 % a capi ta lului înves t i t 
în zidire . 

Zidi rea Museului a fost î ncepu tă pe acelaşi in t rav i lan la f rontul 
nou, deschis spre parcul Soldiş , şi anume a fost t e rmina t în t oamna 
anului t r ecu t pa r t e ru l şi e tagiul I. Inda tă -ce t impul va permite , lucrări le 
de cons t ruc ţ iune se vor con t inua , şi la finea lui A u g u s t a. c. z idirea 
are să fie pe depl in t e rmina tă . Res tu r i l e z idului şi valului vechiu al ora
şului , cari despăr ţ iau in t ravi lanele Asocia ţ iunei de parc ' au fost dă r îmate 
şi duse în decursul luni lor de iarnă, şi la p r imăvară se va res taura parcu l 
şi se va cons t ru i u n t ro toa r şi un drum de t răsur i dea lungul f rontului 
nou-deschis . L â n g ă Museu se va cons t ru i de că t ră Cassa de păs t ra re 
s ib iană un splendid palat , g r ăd ina in te rna tu lu i Asocia ţ iuni i va fi î ng răd i t ă 
cu un frumos grilaj de fier, şi în t imp ap rop ia t va z id i p robabi l .şi 
Comi ta tu l Sibi iu spre acest front o casă mai mare , astfel că se va des-
volta aici în scur t t imp o par te cu to tu l n o u ă şi foarte f rumoasă a 
oraşului . 

Asocia ţ iunea ceruse dela locuri le compe ten te , deja cu ocas iunea 
construi r i i pala tului şcoalei civile de fete, conces iunea de a demola şi 
duce res tur i le z idului şi valului orăşenesc , însă ostenel i le ei au rămas 
a tunc i zadarn ice . In anul t r ecu t i-a succes în fine a exopera aceas tă con
ces iune în u r m a unei ac ţ iuni energice , înscena tă în conlucrare cu Cassa 
de păs t rare s ibiană. învo i rea r ep resen tan ţe i oraşului Sibi iu a fost la în
cepu t desap roba tă din mul te p ă r ţ i ; astăcii însă, după-ce se poa te vede cu 
ochii , cât de mul t a câş t iga t oraşul pr in demolarea zidului , s 'au împăca t 
deja şi cont rar i i ei cei mai înverşuna ţ i . 
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Astfel pu tem n u t r i cele mai bune spe ran ţe , că pa la tu l ce se r id ică 
de p resen t în Sibi iu cul ture i poporu lu i român , va fi t e r m i n a t şi se va 
p re sen ta în condi ţ iuni le cele mai mul ţămi toare , şi va fi o adevăra tă po
d o a b ă nu n u m a i p e n t r u Sibi iu , ci p e n t r u ţ ea ra în t reagă . 

De asemenea sperăm, că contr ibuir i le ce au î n c e p u t să în t re în 
n u m ă r mai mare pen t ru fondul Museului , se vor con t inua progres iv pr in 
dona ţ iun i le t u t u r o r amici lor cu l ture i noas t re na ţ ionale , şi astfel Asocia-
ţ iunea va fi pusă în pos ib i l i ta tea de a înzes t ra Museul în mod demn şi 
şi pe depl in mul ţămi to r . 

D I N D E S P A R Ţ E M I N T E . 

Desp. „Abrud-Câmpeni* în şed in ţe le sale a reso lva t toa te exhibi te le 
in t r a t e dela comi te tu l central . I n t ru p romovarea scopur i lor Asoc. comi
te tu l cerc . a îngr i j i t de r egu la t a funcţ ionare a agentur i lo r exis tente în 
Sohodol , Buc ium şi Abrudsa t . S'au făcut p repara t ive le necesare pen t ru 
înfi inţarea unei noue agen tu r i în Cărpiniş . A d u n a r e a cercuală s'a ţ i n u t 
în Scăr işoara la 9 Aug . 1903, cu un r e su l t a t mul ţ ămi to r a t â t mora l cât 
şi mater ia l , fiind de faţă par te mare a căr turar i lor din Munţi i apuseni şi 
mul t popor , şi încassându-se taxe în suma de K- 507.— Din Bib l io teca 
ambu lan t ă a desp. , care cons tă din 159 vo lume în va loare de K 11008 
s'a pus un n u m ă r mai mare de cărţ i la d isposi ţ ia t u tu ro r agen tur i lo r 
exis tente pen t ru-ca poporu l să a ibă la î ndemână căr ţ i bune , să i-se des-
voal te g u s t u l de cet ire, şi astfel să se sus ţ ină l egă tură n e î n t r e r u p t ă în t re 
agen tur i şi comite tul centra l . Despă r ţ ămân tu l a avu t în an. 1903 : 1 membru 
fundator , 26 membr i pe^viaţâ, 56 m e m b r i ord inar i şi 36 a ju tă tor i , în to ta l 119. 

* 
Desp. „Alba-lulia*. Comite tu l desp. a ţ i n u t în 1903 pa t ru ş e d i n ţ e : 

în 29 Ian. , 28 Iun ie , 13 A u g u s t şi 26 Decembre . Adună r i cercuale s'au 
ţ i nu t două, în Chişfalău la 9 Ian. şi în Buce rdea v inoasă la 19 Iunie . 
In cea dintâ i s'a ţ i n u t o d i se r ta ţ iune popora lă „despre beţie", în a doua 
„despre lux", care a fost p remia tă cu K 10 -— In aduna rea din Buce rdea 
v inoasă dl advoca t R u b i n Pa t i ţ i a a oferit ca premiu K 20-—, care sumă 
se va da la proxima aduna re cercuală acelei femei, care va dovedi , că a 
i n s t rua t cel pu ţ in 20 fete ori neves te t inere în meser ia de a gă t i buca te le . 

Despă r ţ ămân tu l are 1 m e m b r u fundator , 2 membr i pe v ia ţă şi 25 
m e m b r i ordinar i . 

* 
Desp. „Beius". Comite tu l desp . a ţ i nu t în decursu l an. 1903 4 şed in ţe 

şi o adunare cercuală. 
P e n t r u popular i sarea scopur i lor Asocia ţ iuni i s'a confirmat praxa de 

a ţ inâ pre leger i de ia rnă . L a începu t membr i i din comi te t au p r imi t 
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această, sa rc ină ; apoi au fost ruga ţ i să- 'şi dee concursu l şi preoţ i i şi 
învă ţă tor i i . Comite tu l desp. a d i s t r ibu i t căr ţ i la adunarea cercuală mai 
ales celor ieşiţ i d in şcoala de repe t i ţ iune . 

Comite tul con t inuă a r idica valoarea lucrur i lor de m â n ă femeesci 
p r in exposiţi i şi pen t ru a se ap rop ia de popo r a cău ta t feluri te m o d a l i t ă ţ i : 
înfi inţarea de agen tur i şi bibl ioteci popora le , d i s t r ibu i rea de cărţ i şi premii , 
pre leger i popora le , etc . 

Agenturi sun t t re i , a n u m e : în Rogoz u n d e este şi o b ib l io tecă con
s t a t a toa re din 76 opur i , în B.-Lazuri şi Cusîiş, cu o b ibl io tecă f rumoasă, 
în fine în Vaşcău, u n d e d i rec ţ iunea agentur i i a expr imat părerea , că acel 
ţ i nu t n u e ancă p repa ra t pen t ru în t repr inder i cu l tura le . 

Biblioteca centrală numără 235 opur i . î n t r e b u i n ţ a r e a din an în an e 
mai f recuentă , dar ' n u suficientă în propor ţ ie cu număru l alfabeţilor din 
Beiuş şi j u r . 

Prelegeri vor ţ i ne în i a rna p resen tă d o m n i i : G\ M. Marinescu, Vasiliu 
D u m b r a v a şi Nicolau Fab ian . 

S'au s tabi l i t 2 premii de câte 10 cor., unul pen t ru o scriere despre 
felul şi pr i in ţa cutărei reun iun i pract ice şi modul înfiinţării aceleia î n t r ' un 
anumi t s a t ; al tul pen t ru cel mai f rumos cos tum femeesc îmbrăca t sau 
expus cu ocas iunea adunăr i i cerc . o rd inare proxime în Crişt ior . 

Pe rcep ţ iun i l e anului 1903 au fost de K 492-06, e rogaţ iuni le de K 397-75, 
sald K 94-61. 

In budge tu l anului 1904 sun t provăd_ute la pe rcep ţ iun i K 524-61, 
la e roga ţ iun i K 465-—, sald K 59-61. 

Membr i a avu t desp . în 1903 în to ta l 67, din cari 3 fundator i , 
49 ordinar i şi 15 a jută tor i . 

* 
Desp. „Braşou". Rapo r tu l dlui Andre iu Bârseanu, dir. desp . „Braşov" , 

îl publ icăm aproape în în t reg ime pen t ru interesul ce el presentă , şi ca 
să servească de exemplu şi a l tora . Rapo r tu l ne a ra tă s i tua ţ iunea şi lu
crările desp . „Braşov" în decursu l anului 1903, a n u m e : 

1. In ceea-ce pr ivesce numerul membrilor din acest d e s p ă r ţ ă m â n t cu 
bucur ie se cons ta tă , că în decursul anului esp i ra t s'a făcut u n p rogres 
destul de s imţi tor . Pe când la începutu l anului despă r ţ ămân tu l avea: 

1 m e m b r u fundator , 
5 membr i pe viaţă , 

64 „ ordinar i , 

cu încheierea anului 1903 el n u m ă r ă : 

2 membr i fundator i , 
9 „ pe viaţă , 

76 , ordinar i . 
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Aici este de însemnat , că unu l d in t re membr i i pe v ia ţă nou i (domnul Dr. 
Nicolae Vecerdea) s'a m u t a t în decursu l anului dela Sibi iu la Braşov . 
Acelaşi lucru s'a î n t âmpla t şi cu unul din membr i i ord inar i (d-na E u g e n i a 
Vecerdea) , pe când unul d in t r e membr i i ord inar i vechi (dl Nicolae P e t r a -
Pe t rescu) s'a m u t a t în decursu l anului de pe ter i torul despăr ţământu lu i 
Braşov . 

D i n t r e membr i i ord inar i şi-au ach i t a t taxele pr in comi te tu l desp . 68, 
3 s'au folosit de beneficiul membr i lo r secţ iuni lor l i terare-sciinţifice, iar ' 
5 sun t res tan ţ ie r i . P e l ângă membr i i amint i ţ i mai sus, despă r ţ ămân tu l 
a mai avu t în decursul anului 16 membr i a jutător i cu t axe de câte 2 cor. 

2. Agenturile comunale au rămas şi în decursu l anulu i 1903 în n u m ă r 
de 17. S ingura schimbare , care s'a făcut , a fost, că agen tu ra din Râşnov , 
care n u funcţ ionase mai mul tă v reme , s'a o rgan isa t din nou. 

3 . Bibliotecile poporale ambulante s 'au mai î nmul ţ i t în decursu l anului 
esp i ra t cu două şi anume cu blioteca VIII a), compusă din 100 vo lume 
legate , în p r e ţ de 172 cor. 46 bani , afară de dulapul , în care este aşecjată 
aceas tă b ibl io tecă , şi cu biblioteca V b), compusă de asemenea din 100 
vo lume legate , în p r e ţ de 199 cor. 48 bani, afară de du lap . Astfel de 
p re sen t desp . Braşov d i spune cu to tu l de 16 biblioteci, care cupr ind laolaltă 
1476 vo lume în pre ţ de 2520 cor. 37 bani . 

Bibl io tec i le vechi se află spre folosinţă t o t în comunele a ră ta te în 
r apor tu l p recedent . Sch imbarea lor se va face n u m a i la t o a m n a vi i toare , 
după-ce în decursu l verei se vor fi r ev ida t şi comple ta t . Cele două bi
bl ioteci nouă sun t ancă d isponibi le şi se vor d i s t r ibu i câ t mai curând . 
Conspec te le speciale despre aces te două bibl ioteci se a lă tură pe l ângă 
r apo r tu l de faţă. 

U n ajutor î n semna t pe seama bibl io teci lor popora le ale de sp . a fost 
suma de 60 cor., pe care au b inevoi t a o con t r ibu i d i le tanţ i i r omân i din 
Braşov , în f runte cu stim. doamnă E l e n a Dr. A. Murăş ianu şi cu dl Zach . 
Bârsan , în u rma unei r ep resen ta ţ iun i tea t ra le . Afară de aceea s'au p r imi t 
în dar mai mul te cărţ i şi a n u m e : din par tea Comi te tu lu i cent ra l 15 exem
plare din b roşura „Casa păr in tească" de I. Popea şi 4 al te broşuri , d in 
par tea desp . L u g o ş 2 broşur i din „Bibl io teca p o p o r a l ă ' eda tă de densul , 
dela 43186003 Sf. Nicolae din Braşov-Sche iu 14 exemplare din I s tor ia bi-
serioei Schei lor şi câ te 14 exemplare d in „Documen te pr iv i toare la t re 
cutul Român i lo r din Sche iu" , publ ica te de dl Dr . Ster ie S t inghe , voi. I —IV; 
mai depar t e dela Efor ia şcoalelor centra le române din Braşov 14 exem
plare din „Is tor ia şcoalelor cent ra le" de dl A. Bâr seanu , dela comi te tu l 
„Socie tă ţ i i pen t ru crearea unui fond de tea t ru r o m â n " câte 14 exemplare 
din Anuaru l V şi VI al acestei societăţ i , şi dela Comi te tu l „casinei ro
m â n e " din Braşov numer i diferiţ i din 7 ani ai foaiei popora le „Albina" 
d in Bucuresc i . 

T o t re la t iv la bibl ioteci le popora le se amin tesce în fine, că în de
cursul anului b ib l io tecarul desp. , dl profesor G. Vătăşanu , a compus u n 
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indice alfabet ic (după autori) al t u tu ro r căr ţ i lor aflătoare în cele 16 bi
bl ioteci , aşa încâ t pe vi i tor , fiind ev iden ţa mai mare , şi achis i ţ iunea căr
ţ i lor nouă se va p u t e face cu mai mare uşur in ţă . 

4. Voind a în tocmi un ciclu de prelegeri poporale în diferi tele co
m u n e de pe ter i tor iul despăr ţământu lu i , comite tu l desp . s'a pus în în ţe
legere cu mai mulţ i oameni de car te din B r a ş o v şi împre ju r ime . Aceşt ia 
au şi promis concursu l lor, aşa încâ t se speră, că în curând se va pută 
p u n e în apl icare şi acest î n semna t mijloc pen t ru cul t ivarea poporu lu i . 

6. L a începu tu l anu lu i esp i ra t comite tu l desp . a îna in ta t spre ap roba re 
Statutele „Reuniunei agricole", p ro iec ta te a se înfiinţa pe ter i tor iu l des
pă r ţ ămân tu lu i Braşov . îna l tu l Minist . reg . ung . de agr icu l tu ră însă pr in 
reso lu ţ iunea sa din 16 A u g u s t 1903, Nr. 71020 a denega t ap roba rea pe 
mot iv , că pe basa unei o rd ina ţ iun i minis ter ia le din 1875 n u m a i r eun iun i 
cul tura le şi l i terare po t fi cu carac ter de na ţ iona l i ta te . In u r m a acestei 
resoluţ iuni comite tu l pr in secre tarul seu a făcut paş i pe lângă autor i tă ţ i le 
adminis t ra t ive ale comi ta tu lu i Braşov , ca îna l tu l Minis ter să fie r u g a t a 
reveni a supra hotăr î re i sale şi a ap roba s ta tu te le pro iec ta te i R e u n i u n i . 

6. P e n t r u îndepl in i rea agende lor sale comi te tu l desp . a ţ i nu t în 
decursu l anului 1903 cu to tu l <9 şedinţe. Adunarea generală ordinară a 
despărţământului s'a ţ i n u t în i /14 Iunie 1903 în comuna Râşnov . L a aceas tă 
adunare s'a p r e sen t a t şi s'a d e s b ă t u t rapor tul genera l al comite tu lu i despre 
act iv i ta tea sa în decursu l anulu i admin. 1902/3, r apo r tu l special despre 
s tarea cassei şi s'a s tabi l i t budge tu l pe anul 1903/4. Diser ta ţ iun i le ţ i nu t e 
cu aceas tă ocasiune au fost u r m ă t o a r e l e : dl losif Rengh ia , învă ţă to r sup len t 
în Râşnov , a t r ac t a t t e m a : „Cum ar pu t e poporu l nos t ru să a jungă la 
bunăs t a re mater ia lă şi la cu l tură s p i r i t u a l ă ? " ; dl Auan ia Boldor , î nvă ţă to r 
în Codlea, a vorb i t despre „ îngr i j i rea pomi lo r " ; dl Ioan L ă p ă d a t u , cand. 
de profesor, a desvo l ta t t e m a : „Idei călăuzi toare despre biserică şi şcoală".— 
Şi la adunarea aceasta , ca şi la al tele de mai înainte , s'a d i s t r ibu i t în t re 
poporu l a d u n a t un n u m ă r î n semna t de scrieri popora le , pa r t e p rocura t e 
din mijloacele despă r ţ ămân tu lu i , par te dăru i te . 

7. Mişcarea cassei desp. în decursu l anului 1903 a fost de 1344 cor. 
58 b . la in t ră r i şi de 980 cor. 30 b . la eşiri , r ămânând un sald de 364 cor. 
28 b., din care însă au a se acoper i cărţ i le p rocura te pe seama ul t imelor 
două bibl ioteci popora le , neach i t a t e pană la finea anulu i , şi a se îna in ta 
cassei centra le 4 cor. 80 b. , ca taxe dela 3 m e m b r i a jută tor i , ne t r imise 
ancă pană acum. 

* 
Desp. „Orade*. Comite tu l cercual — ne spune dl d i rec tor al desp . — 

s'a folosit de toa te mij loacele posibi le pen t ru deş tep ta rea in te resăr i i ma
relui publ ic faţă de toa te afacerile cul tura le ale Asocia ţ iuni i . 

Pe lângă ţ inerea a 6 şedinţe , în cari s 'au d i scu ta t afacerile admin i 
s t ra t ive , s'au ce ru t în mai mul te r ândur i — pr in • c i rculare — concursu l 
bărba ţ i lor mai cu dare de mână, înro lându-se s u b s teagul Asocia ţ iuni i . 

©BCU CLUJ



46 

I n decursu l anulu i 1903 s'a înfi inţat b ib l io teca popora lă cu sediul 
în Oradea-mare , care cons tă din 117 diferite opere în 119 volume şi în 
valoare de K 195'17. S 'au făcut paşii necesar i pen t ru înfi inţarea mai 
mul to r agen tu r i în provin ţă . A d u n a r e a cercuală s'a ţ i n u t în Oradea-mare 
la 26 Dec . 1903. In t r e al tele s'a decis înfi inţarea unei b ibl io tece ambu lan te . 
P e n t r u Museul is tor ic s 'au câş t iga t în desp . contr ibui r i în suma de K 114"—. 
Desp. a avu t în 1903 m e m b r u funda tor 1, pe v ia ţă 2, ordinar i 4 1 , a ju tă tor i 4, 
în to ta l = 48 . 

Desp. „Sătmar*. Comi te tu l cercual a ţ i nu t în decursu l anului 1903 
mai mul te adunăr i , dar ' mai toa te în Ba ia -mare sau în j u ru l Băii-mari . 
Astfel de adunăr i s 'au ţ i n u t la 27 Mart ie , la 26 Iunie , p recum şi al tele 
n e n u m ă r a t e , a tâ t ale comi te tu lu i cercual , cât şi ale celorlal te comi te te 
ins t i tu i te pen t ru sărbarea fest ivi tăţ i lor adunăr i i genera le a „Astre i" din 
9—10 A u g u s t 1903 în Baia-mare , care cu d r e p t cuvân t se poa te înş i ra 
în t re cele mai reuş i te . L a 12 N o v e m b r e comi te tu l cerc . a ţ i n u t u l t ima 
şed in ţă în 1903, t o t în Baia-mare , pen t ru ut i l i sarea succesului moral al 
adunăr i i genera le a Asocia ţ iuni i în favorul despăr ţământu lu i , pr in anga
j a r e a t u t u r o r e lemente lor in te l igente din de spă r ţ ămân t să se facă m e m b r i 
ai Asoc i a ţ i un i i ; p recum şi pune rea în d iscus iune a p rocedure i pen t ru a 
se a junge aces t resu l ta t . S 'au lua t disposi ţ i i p e n t r u ţ inerea preleger i lor 
popora le în j u r u l Băii-mari , dacă ţ ineri i acelora nu vor pune pedeci ofi
ciile adminis t ra t ive . Cărţ i le dăru i te de Asoc ia ţ iune în ocas iunea adunăr i i 
genera le s'au împă r ţ i t în j u r u l Băi i-mari . Bibl ioteci le popora le din Seini , 
Şişesci , Săsar i şi Moftinul-mic au fost comple ta te pr in că i ţ i pa r te cum
păra te pa r t e dona te . A g e n t u r a Asoc. în Seini , g ra ţ i e ac t iv i tă ţ i i d-ni lor 
George Achim şi Ioan R a d e ş împl inesce în j u r u l Seini lor o f rumoasă 
mis iune , dând spre cet i re din cărţ i le b ibl io tecei sale şi afară de Seini . 
Cassa despar t , cu finea anului 1903 a fost de K 397*49. Despa r t , are 3 
m e m b r i fundator i , 10 m e m b r i pe v ia ţă şi 45 ord inar i . 

* 
Desp. „Timişoara" ^ conform rapor tu lu i direcţ iuni i , a înfi inţat în decursu l 

anului 1903: 4 bibl ioteci popora le , pen t ru cari a spesa t K 516 P e te r i toru l 
desp. , care se es t inde pes te 1U6 comune , funcţ ionează acum 20 bibl ioteci 
popora le ale despă r ţ ămân tu lu i . 

î n decursu l anulu i 1903 comite tu l cercual a a b o n a t 30 exemplare 
din număru l de D u m i n e c a al ^Gazetei Transilvaniei" şi le-a t r imis g r a t u i t 
in comunele , în cari poporu l nos t ru n u s'a fost d e d a t ancă cu cet irea 
z ia re lor ; acum însă, fiind-că şi ţ ă ranu l a î ncepu t a abona câte un ziar 
săp tămânal , în loc de a mai abona ziare, comite tu l a î ncepu t să p rocure 
şi d i s t r ibue g r a t u i t căr ţ i de şcoală pen t ru copiii săraci dela şcoalele noas t re 
p o p o r a l e ; comite tu l a cumpăra t şi d i s t r ibu i t astfel de cărţ i în suma de 
K 3 5 7 - . 
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In decursu l anulu i 1903 comite tu l cercual a cumpăra t 600 ex. din 
car tea „ Deprinderi păgubitoare" şi 500 ex. din Nr. 2 al Bibl io tecei popora le 
a Asocia ţ iuni i şi le-a d i s t r ibu i t ca premii la examene acelor elevi din 
şcoalele popora le , cari au cerce ta t r egu la t şcoala. 

Cărţ i le meni te pen t ru bibl iotecele popora le au fost spor i te cu 200 
tomur i , iar ' fondul cul tura l al desp . cu K 1000*— 

P e n t r u şcoalele mai sărace s'au cumpăra t recuis i te şcolare în suma 
de K 180-— 

Bibl io tece le popora le c o n s t a u : 1 din 62 tomur i , 3 din câte 63 tom., 
1 din 64, 4 din câte 65, 2 din câ te 70, 1 din 7 1 , 2 din câ te 73, 3 d in 
câte 74, 1 din 79, 1 din 8ii şi 1 din 99 tomur i , în to ta l 1415 tomuri. 
Scrieri le după cupr insu l lor s u n t : 1. h ig i en ice ; 2. e conomice ; 3. de is torie 
şi geogra f i e ; 4. refer i toare ia i n s t r u c ţ i u n e ; 5. scrieri d r a m a t i c e ; 6. poes i i ; 
7. novele , poveşt i şi scr ier i umor i s t i ce ; 8. d iverse . 

Despă r ţ ămân tu l are 4 membr i fundator i , 11 membr i pe v ia ţă şi 48 
membr i ordinar i . 

Ac t iv i t a t ea dlui Emanuil Vngurianu d i rec torul despă r ţ ămân tu lu i şi 
a comi te tu lu i cercual este exemplară şi roade le b u n e ale acestei ac t iv i tă ţ i 
se văd şi de present , sun tem însă convinş i că ele vor eşi la iveală şi 
se vor pu t ă apre ţ i a n u m a i mai târcjiu în t oa t ă măre ţ i a lor. 

* 
Desp. „Torae". D u p ă adunarea despă r ţ ămân tu lu i din 1902, ţ i nu t ă în 

Toracu l -mare , nesucceasă şi necerce ta tă , s'a ţ i n u t aduna rea la 8/21 Sep-
t embre 1903 în Ec ica - română . Inscr i indu-se d in Ec i ca - română pe l ângă 
2 m e m b r i ord inar i şi 19 membr i a ju tă tor i cu taxa de câ te K 2*—, s'a 
înfiinţat acolo o agentură sub presidiul dlui p reo t Valeriu Magdu, pa roch 
local. Din modes te le mij loace, de cari d i spune despă r ţ ămân tu l , se v a 
înfiinţa în E c i c a şi o bibl iotecă popora lă . 

Bibliografie. 

„Enciclopedia Română*, ed i t a tă din însărc inarea şi sub auspici i le 
„Asociaţ iuni i pen t ru l i t e ra tura română şi cu l tura poporu lu i român" , de 
Dr. G. Diaconovich. 

F a s c . X X X I I I , TJlceraţiune-Zymotic. 
Cu acest fascicol, care are o es tens iune de 8 1 /* coaie de t ipa r şi ne 

dă pe 156 co lumne ap roape 2000 art icole, se încheia marea şi folosi toarea 
pub l ica ţ iune encic lopedică a „Asocia ţ iuni i" . Din cupr insu l ul t imei bro
şuri r emarcăm o boga tă serie de ar t icole biografice de in teres special 
pen t ru noi , în t re c a r i : Ungur ian , Urech ia (Grig., Vas., Alex.) U r s de 
Margina , Urs i anu Val. , Văcărescu (Enache , Ion, Const . , Teod. şi E lena) , 
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Valer ian R imniceanu l , Vancea de Buteasa , Varda lah , Varga , Var laam 
Mitr. , Vâr t ic , Vasici , Vasil ie (c. Mare, Vodă), Vasiliu Năs ture l , Veissa, 
Velescu, Veliciu, Velovan, Ven tu ra , Vicol , Vilara, Vint i lă Vv., Vişa, Vi ţu , 
Vizant i , Vlad Vv., Vlădescu, Vladimirescu, Vladis lav Vv., Vlăduţ iu , Vlă-
huţă , Voinesou, Voinov, Voiuţchi , Volc inschi , Vorobchievic i , Vuia, Vulcan , 
W a c h m a n n , "Wassilko, W e i g a n d , Wei tzecker , W e r e n k a , "Wickenhauser, 
"Wiest, W l a d , X e n o p o l , Zăgănescu , Zamfirescu, Zâne , Zappa , Zefkar i , 
Zer lendi , Zosima, Zota , Zsiga, etc . In mater ie istorică găs im — afară de 
t i t l i i înşiraţ i , — ancă u n n u m ă r mai mare de art icole impor t an te , d in t re 
cari a m i n t i m : Ungro -Vlach ia şi Valach (de Dr . D. Onciul) , Ur ic (de D r . 
G. Popovici) şi pa r t ea ar t icolului Ungar ia , care se ocupă cu Român i i din 
aces t s ta t (numărul şi locuinţe le lor, Biserici le rom., ins t i tu te le de învă
ţ ă m â n t şi ins t i tu ţ iun i le sociale şi cul turale , Bănc i le rom., P re sa şi s i tua ţ ia 
pol i t ică a Români lo r din Ungar ia) , e tc . Medicinei şi igienei s'a da t şi în 
acest fascicol o deosebi tă a ten ţ iune , şi anume găs im în t re al tele ar t . 
Un t , Vase , Vege ta r i sm, Vin şi Zea Mays (porumbul) de neobos i tu l 
academician Dr. I. Fe l ix , apoi ar t icolul Urechea (cu 9 i lus t ra ţ iuni) 
de Dr. G. Crăiniceanu, şi diferite lucrăr i ale dis t inş i lor medici ro
m â n i : Dr . Imerwol (Variola, e t c ) , Dr. Tă lăşescu (Vasele sângelui , Vivi-
sec ţ iune , Vi rus , e t c ) , Dr . Beu, şi alţii . I n ramul istoriei naturale r e m a r c ă m : 
Zoologia de Dr . N. L e o n şi diferite art . mai mici de zoologie din peana 
dlor prof. Moisil, Popescu -Vo i t e sc i şi Popovic i Băznoşanu l , apoi par tea 
bo tan ică luc ra tă cu deosebi tă îngri j i re de conducă tor i i In s t i t u tu lu i bo tan ic 
dela C o t r o c e n i : M. Vlădescu, Z . O. Pan ţu , St . R a d i a n şi P . Procopovic i , 
şi în fine art . de minera logie de Dr. L . Mrazek. Din celelalte r amur i ale 
ştiinţelor naturale mai avem de r emarca t art . de cosmologie şi geogr . 
fisică de Dr. M. Murgoci (Univers , Uragan , U r a n u s , Văi, Vent , Venus , Zona , 
Zodia , Zodiac , e t c ) , şi de dl prof. S. Atanas iu , şi în fine art. de chimie 
de Dr. S. Minovici . In mate r ie literară amin t im mai mul t e ar t icole mai 
impor t an t e deM. Stră jan (Vergilius, Wie land , Zschokke , etc.) şi Dr. A. Şulu ţu 
(lit. francesâ), apoi din filosofie scrieri le profesori lor M. Dragomi re scu şi 
Gr. Ple tosu. Sci in ţe le politice, d rep tu l şi finanţele sun t r ep resen ta t e pr in 
lucrăr i le dlor Valerian Urs ianu (Ul t imatum, e t c ) , Scr iban (Usufruct, Usu -
capiune, Viol, etc.) şi B . Voinescu (Vamă, e t c ) , iar ' artele pr in art. ale 
dlui T i t u s Cerne (Verdi, Voce, W a g n e r , e t c ) . In fine mai amint im, că 
par tea refer i toare la Bucovina a fost lucra tă pană la fine cu a t en ţ iune 
deosebi tă de academic ianul Sbiera . 

Afară de titlii amint i ţ i păn 'ac i , găs im în fascicolul de care vorb im 
şi ar t icole lucra te de aproape to ţ i ceilalţi colabora tor i ai „Enc ic lopedie i 
R o m â n e " , cari as tăz i , fără deosebire , po t fi mândr i de succesul lucrăr i i ce 
în decurs de 7 ani au săverşi t -o cu mul tă a b n e g a ţ i u n e şi cu zel neobos i t . 
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